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مقصود اصلی
‌که در חנוכה ان ن د، چ ی ن کش ایی ه پ الا ب ‌که در שבת )Shabbos(، یا از ب ان ن رد، چ الا ب ن ب ایی ور را می‌توان از پ ن
ه اج )כתר, Keser( دارد، بی‌واسطه ب نِ ت نِ درو ها ن ه در حکمتِ پ ور، که ریش رین ن ‌ت رف )Chanukah(. ژ
رعی )צדקה, tzedakah( و هٔ ش سمانی، صدق ور از راه מצוות )mitzvos( ج اها می‌رسد؛ این ن رین ج ‌ت ن ایی پ

ا می‌رسد. ج ه آن رد، ب گذ ول ب ز زِ ن رهٔ درا ی ج ن ‌که از ز ی‌آن وکا، ب اکِ حن نِ پ  روغ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ای »تو را ایهٔ دو معن ر پ د« را ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah(، و ה׳ ت هارحرف امِ چ ی، ن راغ من یرا تو چ این ما מר آیهٔ »ز
ه سوی روایی ب رمان نِ ف رد الا ب روایی )מלכות, Malchus(، و ب رمان نِ ف ه درو عتِ ה׳ ب نِ رف ‌آورد ن ایی یح می‌دهد: پ م« توض راز رمی‌اف ب
«. این امر چ ه »هی ی« ب ز ی دیلِ »چ ب ؛ ت الایش است ‌اند. صعود، پ ‌آوردن ن ایی . این دو، שבת، یعنی صعود، و חנוכה، یعنی پ مه‌اش ش سرچ
نِ תהו  امتواز ایه اما ن دپ لن ه در عالمِ ب سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، که ریش ف گامی رخ می‌دهد که ن ه هن ه‌ویژ ب
ایان می‌یابد. د و پ ودی می‌سوز ه‌ز ن ب له، بی‌روغ ی ت د ف ن الا، مان ه ب بِ رو ب ا ت ‌حال، این ش ااین رآورد. ب ریاد ب ود و دل ف )Tohu( دارد، رام ش
هان )מוחא ن زِ پ  هٔ مغ ب اج دارد، در مرت نِ ت هٔ درو ت هف ه در حکمتِ ن ، که ریش رِ آن رت ؛ صورتِ ب ، حکمت )חכמה, Chochmah( است ن روغ
نی که هٔ روغ ها کوز ن ‌رو در חנוכה ت این ود. از سمانی وارد می‌ش סתימאה, Mocha Stima’ah( است و بی‌واسطه در تورا و מצוות ج
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف امِ آیه، صف اند. دو ن اب ت ور ب ود، می‌توانست ن ته ب هف مه‌اش همان حکمتِ ن ش ود و سرچ هر کرده ب م مُ کاهن اعظ
اریکیِ ن کرد و دومی ت ن را روش ی ست د: اولی نسل‌های نخ ن د )אריך אנפין, Arich Anpin( هست لن هرهٔ ب אנפין, Z'eir Anpin( و چ
لهٔ دو ز ه‌من عله، ب گِ ش یح دو رن ا توض ود. ما מר ب یده می‌ش ن کش ایی ه پ د و از راه צדקה ب ن می‌کن یش از משיח )Moshiach( را روش پ

ایان می‌یابد. امِ ה׳، پ نِ ن ت درو ب ق و دو هی عش
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اه( قرار ی از پادش یچ روتر )ترسِ رعیت از سرپ تِ ف ب ی‌گری( و هی ف ودن رتر )خ تِ ب ب نِ هی ا د که می ن امِ ה׳ هست نِ ن قِ درو  ور، دو عش دو ن

. ده است اره ش ‌ها اش ه آن ور« آمده، ب ار در آن »ن دار«(، که دو ب د؛ و در ואהבת )V’ahavta؛ »و دوست ب ه‌ان ت گرف
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העלאה והמשכה یدن ‌کش صعود و پایین
مه‌اش ش ه سوی سرچ ن ب ایی هان از پ نِ ج رد الا ب دمتِ الهی: ب هتِ خ دو ج

هان )חנוכה(. نِ ج ه درو الا ب ور از ب نِ ن ید ن کش ایی )שבת(، و پ

בירורים )birurim( پالایش
ون گیاهی که در ، همچ رودین نِ ف ها نِ ج رد الا ب «: ب چ ه »هی ی« ب ز ی دیلِ »چ ب ت

د. اش ب ود ن ه خ ائم ب ا دیگر ق ود، ت ب می‌ش ذ حیوان ج

תהו ותיקון תהו و תיקון

ت مطلق ، هر صف ‌های اندک؛ در آن رف د و ظ یرومن ورِ ن ا ن هانی است ب תהו ج
ده دارد، ار و نوری تعدیل‌ش سی ‌های ب رف د. תיקון ظ ن کن ‌ها می‌ش رف است و ظ
سِ ف سِ حیوانی از תהו و ن ف وند. ن انده می‌ش ج ات در یکدیگر گن ‌رو صف این از

الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( از תיקון می‌آید.

רצוא ושוב רצוא و שוב
ور تی که ن گش از له، و ب ی ت ون ف رای صعود، همچ قِ دل ب ا ی ت : اش ت گش از اب و ب ت ش

د. ن می‌کش ایی دگی پ ن ه ز نِ חנוכה ب  ون روغ را همچ

מוחא סתימאה )Mocha Stima’ah( هان ن زِ پ  مغ
ر، رت تِ ب ب مهٔ هی ش نِ כתר؛ سرچ نِ כתר، یعنی חכמה درو ته درو هف حکمتِ ن

ود. یده می‌ش ن کش ایی سمانی پ ده תיקוני דיקנא و نوری که در تورای ج ز سی

י״ג תיקוני דיקנא ده תיקוני דיקנא ز سی
تِ رحمت یکی ده صف ز ا سی ‌ها را ب رین رحمت که ما מר آن راهای والات مج

وند. از می‌ش « آغ ان ا »ה׳، ה׳، אל، رحیم و مهرب اتی که ب د؛ صف می‌دان

אריך אנפין וזעיר אנפין אריך אנפין و זעיר אנפין
د، و ه‌گام پدید می‌آین امِ ה׳: זעיר אנפין که عوالم از راه آن گام‌ب ه از ن ب دو مرت
ن یش از משיח را روش اریکیِ پ مهٔ لطف و رحمت که ت ش אריך אנפין، سرچ

د. می‌کن

יראה עילאה ויראה תתאה ر روت ر و ف رت تِ ب ب هی
ر، در روت تِ ف ب ؛ هی ر ה׳ است راب ی‌گریِ کامل در ب ف ودن ر، در חכמה، خ رت تِ ب ب هی

. اه است ی از پادش یچ מלכות، ترسِ رعیت از سرپ
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ش 1 · ¶1–3 بخ

م« راز و را برمی‌اف ای »ت دو معن

ביאור על פסוק1 כי אתה נרי2 הנה בארוממך3 לשון נוכח יש ב׳ פירושים. הא׳ מלמעלמ״ט ]מלמעלה

4 הרוממות שלמעלה יומשך למטה יחיד חי העולמים מלך שהוא לבדו יחיד ומיוחד5 וחי העולמים למטה[

נמשך להיות במל׳ ריבו רבבות עלמין.

هٔ غ ه صی م« )ארוממך, aromimcha(، که ب راز رمی‌اف ارهٔ »تو را ب ، درب ون راغ من هستی«. اکن یرا تو چ ر آیهٔ »ز رحی ب ش
ه، ود—»یگان یده ش ن کش ایی ه پ الا ب هٔ ب ب : تعالیِ مرت ن است ایی ه پ الا ب ست از ب سیر نخ ف ود دارد. ت سیر وج ف ، دو ت ص است خ دوم‌ش
اتِ عوالم« [ »حی نِ وا ه‌عن ، و ]ب ا )יחיד ומיוחד, yachid umeyuchad( است هایی یگانه و یکت ن ه‌ت اه«: او ب اتِ عوالم، پادش حی

ار عالم قرار گیرد. اران هز ر[ هز روایی )מלכות, Malchus(، ]ب رمان ا در ف ود ت رود آورده می‌ش ف
ی )ה׳, هارحرف امِ چ راغ من هستی، ن یرا تو چ ارهٔ آیهٔ »ز ن )מאמר, maamar( درب ی یش یِ پ ان الهٔ عرف رح )ביאור, biur( ادامهٔ مق این ش
ر سی ف ا ت ه دو معن امیر 145:1( ب اه« )مز ، پادش م، ה׳ِ من راز رمی‌اف ارت »تو را ب ، عب ؛ در آن د« است ن می‌کن اریکی مرا روش Havayah(، و ה׳ ت

الا ای ب ه معن د یا ب اش هان ب ه درون ج رود آوردن تعالیِ او ب ای ف ه معن ، می‌تواند ب ه ה׳ است یم ب ق طاب مست م« خ راز رمی‌اف ون »تو را ب ود. چ ده ب ش
گونه آن یگانه‌ای که کاملاً د که چ ن اه« توصیف می‌کن اتِ عوالم، پادش ه، حی ه‌های دعا »یگان ، واژ ست ای نخ ه سوی او. در معن ی ب ز ی ردن چ ب

ود. ز می‌ش ی مار عالم ن اتِ بی‌ش اه، حی ام پادش ، در مق هاست ن ت

1

6 שע״י צמצום ומקום חלל7 כו׳ כי א״א להיות עולמות וברואים כלל ובכהאריז״ל ]ובכתבי האריז״ל[ כ׳ ]כתב[

מבחי׳ א״ס בעצמו וכל המשכות עליונות נמשכו במל׳ כנודע כי י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ נמשכו למטה במל׳

לפי שרגליה יורדות8 כו׳.

د آن ن الی و مان ای خ ض اض )צמצום, tzimtzum( و ف ب ق ال )האריז״ל( آمده است که ]این امر[ از طریق ان ته‌های آریز و در نوش
د. و همهٔ ودِ او پدید آین هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( خ ی‌ن هٔ ب ب ریدگان از مرت یست که عوالم و آف یرا اساساً ممکن ن ؛ ز است
ده תיקוני דיקנא ز ، سی ‌که معروف است ان ن د؛ چ رود آمدن روایی )מלכות, Malchus( ف رمان ه ف انی ب وق دهٔ ف رودآین ‌های ف ریان ج

. د آن ن رو می‌روند« و مان یر ف ه ز یرا »پاهایش ب د، ز رود آمدن روایی، ف رمان ، در ف ن ایی ه پ ( ب )tikkunei dikna؛ اصلاحاتِ ریش

ا ت ت اش ای گذ ر ج الی« ب ای خ ض ت و »ف ار رف ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( کن ی‌پ ورِ ب : ن ت از داش ی اض ن ب ق ه ان ش ب رین ال تعلیم داد که آف آریز
ی که از یض راین هر ف اب ن د. ب ، پدید آین ودِ اوست ‌گونه که خ ، آن هایتِ مطلق ی‌ن ماً از ب ی ق د مست ن د؛ عوالم نمی‌توان ن ود یاب د وج ن وان ت عوالمِ محدود ب
ده תיקוני ز . حتی »سی لی )ספירות, Sefiros( است بِ تج نِ مرات ری روایی آخ رمان رد؛ ف اهیِ ה׳، می‌گذ روایی، یعنی پادش رمان الا می‌آید از ف ب
ه ی ب ه کسی تش روایی ب رمان د؛ ف رود می‌آین روایی ف رمان ه ف ز ب ی راهای رحمت ــ ن رین مج (« ــ عالی‌ت דיקנא )tikkunei dikna؛ اصلاحاتِ ریش

رو می‌روند. رودین ف ه عوالمِ ف « ب ده که »پاهایش ش

2
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ش 2 · ¶4–9 بخ

: صعود از راه پالایش ات ب ش

ולכן נק׳ המל׳ בשם עטרה בספרי המקובלים כי המלכות היא בחי׳ כ״ע ]כתר עליון[ שנמשך במל׳. וגם

ארוממך לרומם המל׳ מלך יחיד חי העולמים

هٔ ب یرا מלכות مرت د؛ ز ن وان اج )עטרה, Atarah( می‌خ امِ ت ا ن روایی )מלכות, Malchus( را ب رمان الا، ف ب ‌های اهلِ ق ‌رو، در کتاب این از
اه، نِ מלכות: »پادش ید رکش م« ]یعنی[ ب راز رمی‌اف ، »تو را ب ز ی رود می‌آید. و ن نِ מלכות ف ه درو رین )כתר, Keser( است که ب جِ ب ا ت

اتِ عوالم«. ه، حی یگان
م« راز رمی‌اف رود می‌آید. »تو را ب نِ מלכות ف ه درو ه، ب ب رین مرت الات ، یعنی ب رین ودِ כתר ب یرا خ د، ز ن وان « می‌خ اج الا מלכות را »ت ب ‌های ق کتاب

. اتِ عوالم« آمده است ه، حی اه، یگان ارتِ »پادش ‌که در عب ان ن نِ מלכות، چ رد الا ب ز دارد: ب ی ای دومی ن معن

כנודע כי מל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריא׳ ]לבריאה[ בחי׳ יחיד כדי להיות חי העולמי׳ ]העולמים[ וצריך

לרומם המל׳ בבחי׳ יחיד עד מל׳ דא״ס ממטה למעלה.

اج )עתיק, یِ ت هٔ درون ش )בריאה, Beriah( هست رین رای عالمِ آف ، מלכות عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب ‌که معلوم است ان ن چ
ه الا ب ه ب ن ب ایی ا از پ د، ت ی رکش هٔ »یگانه« ب ب اید מלכות را در مرت د. و ب اش اتِ عوالم« ب ا »حی هٔ »یگانه«، ت ب ود؛ مرت Atik( می‌ش

هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( برسد. ی‌ن رواییِ ب رمان ف

ون ا همچ ج یِ כתר، در آن هٔ درون ود، یعنی هست رای عالمِ בריאה، עתיק ش ا ب رود می‌آید ت گامی که מלכותِ אצילות ف ، هن ‌که معلوم است ان ن چ
ی رسد؛ یعن هایتِ مطلق ب ی‌ن ه מלכותِ ب ا ب رد، ت الا می‌ب ه ب ن ب ایی نِ מלכות، آن را از پ ید رکش د. ب ش خ ب ات ب ه عوالم حی ا ب د ت »یگانه« عمل می‌کن

. هایت ی‌ن ودِ ب روایی در خ رمان ف

3

9 כי שבת העלאה ממטה למעלה וחנוכה המשכה מלמעלה למטה. וב׳ בחי׳ אלו הן שבת וחנוכה.

ن ایی ات صعودی از پ ب یرا ش وکا )חנוכה, Chanukah(: ز نِ حن  ش ات )שבת, Shabbos( و ج ب زِ ش ‌اند از رو ارت ه عب ب و این دو مرت
. ن است ایی ه پ الا ب وکا امتداد از ب ، و در حن الا است ه ب ب

ه الا ب ور از ب نِ ن رودآمد وکا ف ، و حن الاست ه ب ن ب ایی ات صعود از پ ب وند. ش زِ مقدس بدل می‌ش ه دو رو ون ب م« اکن راز رمی‌اف ایِ »تو را ب دو معن
. ن ایی پ

4
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והעלאה זו היא ענין הבירורים מצמיח חציר לבהמה10 אלף טורין11 כו׳ שהם מבחי׳ אל שדי במילואו

כו׳.

ها، که از ز این ار کوه«، و ج ا می‌رویاند«؛ »هز ارپ رای چ : »او علف را ب ‌ها )בירורים, birurim( است الایش و این صعود، همان کارِ پ
د. ن ها، هست ز این ، و ج فِ آن امِ אל שדי )Kel Shaddai( در صورتِ کاملِ حرو هٔ ن ب مرت

ه ز ب ی ا می‌رویاند« و ن ارپ رای چ ه آیهٔ »او علف را ب ن ب . مت ه سوی قداست نِ آن ب رد الا ب هان و ب هٔ ج نِ مادّ الود : پ ‌هاست الایش صعود، کارِ پ
ته امِ الهیِ אל שדי )Kel Shaddai( می‌داند که به‌طور کامل نوش ها را ن مهٔ این ش د، و سرچ اره می‌کن د اش ن ار کوه« هست ر »هز ایانی که ب ارپ چ
)elef ,ار )אלף وان یک، هز ه‌عن ام ب ودِ ن نِ خ مرد ا ش د؛ و ب ون معاً ۹۹۹ می‌ش هٔ آن )אלף למד שין דלת יוד( ج ت فِ بسط‌یاف : حرو ده است ش

ار کوه«. د؛ یعنی همان »هز ون می‌ش

והיינו שנכלל בבהמה להיות אין כי ענין הבירורים הוא להיות מיש אין כי בהמשכה נעשה מאין יש

שם ב״ן ]שם ב״ן[ ס״ג ]שם ס״ג[ גס שהוא ישות והבירור הוא לאהפכא מיש לאין והיינו ע״י שם מ״ה ]שם

מ״ה[ בחי׳ בטול.

ی« )יש, ز ی « از »چ چ نِ »هی الایش یعنی پدیدآورد یرا پ ود. ز « )אין, ayin( بدل ش چ ه »هی ا ب ود ت انده می‌ش ج یعنی در حیوان گن
گرِ ان ی ‌اند و ب ن ش ام‌های ב״ן )Ban( ]و[ ס״ג )Sag(، که خ ی« پدید می‌آید: ن ز ی « »چ چ ، از »هی یض رودِ ف راکه در ف yesh(؛ چ

ه‌واسطهٔ «. این کار ب چ ه »هی ی« ب ز ی [ از »چ نِ ]آن د رگردان ارت است از ب الایش عب د؛ و پ ن ودمحور )ישות, yeshus( هست یِ خ هست
ی‌گری )ביטול, bittul(، صورت می‌گیرد. ف ودن هٔ خ ب امِ מ״ה )Mah(، یعنی مرت ن

هتِ ش در ج رین ولِ آف ز . ن یست ائم ن هایی ق ن ه‌ت ود و دیگر ب ب می‌ش ذ د: علف در حیوان ج « )אין( بدل می‌کن چ ه »هی ی« )יש( را ب ز ی ، »چ الایش پ
شِ عددیِ حیوان )בהמה, ام‌های ב״ן )Ban؛ ۵۲، ارز ا ن ن آن را ب ودمدار پدید می‌آورد؛ مت ن و خ ش ودی خ د و وج عکس حرکت می‌کن
امِ מ״ה ه‌واسطهٔ ن گی ب د. وارون ن ی )ה׳, Havayah( هست هارحرف امِ چ وهٔ بسطِ ن ی ‌ها دو ش د؛ این behemah(( و ס״ג )Sag؛ ۶۳( مرتبط می‌ساز

. ی‌گری )ביטול( است ف ودن عِ خ گرِ موض ان ی ه؟« است و ب ای »چ ه معن ن ب ی ن ه همچ رد؛ این واژ )Mah؛ ۴۵( صورت می‌گی

5

ולמטה הנה בחי׳ זו היא בנפש הבהמית כד אתכפייא כו׳ שעי״ז מגביה למעלה מאד

؛ از ز آن ود« و ج گامی که »مهار می‌ش ، هن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف ه در ن ب ، این مرت ن ایی و در پ
رد. الا می‌ب ار والا ب سی ه‌ای ب ب ه مرت این راه، آن را ب

اطر قداست مهار ه‌خ ‌های آن ب ش ود )אתכפייא, iskafya(؛ یعنی کش گامی که مهار می‌ش سِ حیوانی رخ می‌دهد، هن ف ، این صعود در ن در انسان
ود. رده می‌ش الا ب ار والا ب سی ه‌ای ب ب ه مرت سِ حیوانی ب ف وند. از این راه، ن می‌ش

6
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כי נה״ב ]נפש הבהמית[ שרשה מעולם התהו כמו כל המאכלים הגשמיים שירדו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

12 ואמרו לא אכילנא בישר׳ ]בישראל[ דתורא13 כו׳ שהם מעולם התהו. ולכן אמרו חמרא וריחנא פקחין.
14 משרש עליון.

ریان سمانی که در ج وراک‌های ج د همهٔ خ ن ؛ همان [ است وب سِ حیوانی در عالمِ תהו )עולם התהו, Tohu( ]آش ف هٔ ن یرا ریش ز
د: ن ت ز گف ی د.« و ن ن د می‌کن ردمن راب و عطر ]آدمی را[ خ د: »ش ن ت ‌رو گف این رود آمدند. از ‌ها از عالمِ עולם התהו ف رف نِ ظ  کست ش

. ‌ها والا است هٔ آن یرا ریش ؛ ز ز آن ودم« و ج ورده ب تِ گاو نخ »گوش
ز در ی سمانی ن وراک‌های ج . خ ت تگی[ قرار داش ‌یاف هٔ תיקון ]سامان ت ‌یاف یش از عالمِ سامان هانی که پ ؛ ج سِ حیوانی در عالمِ תהו است ف هٔ ن ریش
ن رو، اد. از همی ت رودین اف ه عوالمِ ف ان ب رقه‌هایش د و ج ن کست هان ش ‌های آن ج رف گامی که ظ د؛ هن رود آمدن ‌ها از عالمِ תהו ف رف نِ ظ  کست ریان ش ج
ورده تِ گاو نخ وز گوش ت که هن ن گف ی یش ی پ یح پاسخ د که حکیمی در توض قل می‌کن د و ن ن ز می‌کن ی هن را ت راب و عطر ذ تلمود می‌گوید که ش
ز از ی د: حکمت ن قل می‌کن ته را ن ن گف ه‌ای والا دارند. תניא، در 20 (אגרת הקודש) Iggeres HaKodesh، همی سمانی ریش ود. این امور ج ب
Ein ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن یرویِ ب ایی که ن د، ج ز ی رمی‌خ نِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب  ایی ون نوری که از پ ود؛ همچ یه می‌ش ذ غ ن ت ایی پ

ود. کار می‌ش ه آش رین وج ه قوی‌ت Sof( ب

וכן נה״ב ]נפש הבהמית[ שבאדם שרשה משם כי היא נלקחה משמרי האופנים והחיות שבמרכבה פני ארי׳

15 ממנו נמשך חיות כל החיות. ]אריה[

)Chayos ,( و حیوت )חיותOfanim ,یم )אופנים ان اتِ اوف یرا از رسوب ؛ ز است ‌ج ه‌اش از همان ز ریش ی یِ انسان ن وان سِ حی ف و ن
ی )חיות( ات وحش وان ات )חיות, chayus( همهٔ حی یرویِ حی ر، ن ی هرهٔ ش : از چ ده است ته ش ه گرف نده[ در اراب ودات ز ]موج

رد؛ مه می‌گی ش سرچ
هٔ حیوت هم دند. واژ یال دیده ش ق هٔ الهیِ حز یای اراب گانی که در رؤ ت رش ؛ ف ده است ته ش یم و حیوت گرف ان « اوف اتِ سِ حیوانی از »رسوب ف ودِ ن خ
اتِ همهٔ یرویِ حی ر، ن ی هرهٔ ش : از چ ‌ها חיות )chayus( است اتِ آن یرویِ حی اره دارد؛ ن ی اش ات وحش وان ه حی نده« و هم ب ودات ز ه این »موج ب

مه می‌گیرد. ش ی سرچ ات وحش وان حی

ומפני שור חיות הבהמות. ומפני נשר חיות העופות כו׳. וכולם שרשם מעולם התהו שירדו בבריאה

בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

؛ ‌ها در عالمِ תהו است هٔ همهٔ آن . ریش ز آن دگان و ج رن اتِ پ یرویِ حی ، ن اب هرهٔ عق ات اهلی؛ و از چ وان اتِ حی یرویِ حی هرهٔ گاو، ن از چ
رود آمدند. ش )בריאה, Beriah( ف رین ه عالمِ آف ‌ها ب رف نِ ظ  کست ریان ش ا[ در ج ج ]از آن

ریان ‌ها در ج ‌ها در عالمِ תהו است و آن هٔ همهٔ این . ریش دگان رن ه پ اب ب هرهٔ عق د و چ ش خ ات می‌ب ات اهلی حی وان ه حی هرهٔ گاو ب ، چ یب رت ن ت ه همی ب
رود آمدند. ، یعنی عالمِ בריאה، ف ریدگان ه عالمِ آف ‌ها ب رف نِ ظ  کست ش
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והנה ענין עולם התהו הוא שלא היה התכללות מחמת רבוי אור ומיעוט כלים שהי׳ ]שהיה[ תגבורת האור

ات )התכללות, یِ صف ز چ درهم‌آمی ‌ها، هی رف دکیِ ظ ور و ان یِ ن راوان بِ ف  ه‌سب وب )תהו, Tohu( این است که ب ، ماهیتِ عالمِ آش ون اکن
د؛ یره می‌ش ور چ ‌رو ن این ؛ از ت داش ود ن hiskalelus( وج

د، یره می‌ش ‌ها چ رف ر ظ ور ب ون ن د. چ ن ت داش ایش آن را ن ج نِ گن ‌هایی اندک که توا رف دید و ظ ار ش سی ا نوری ب ود ب هانی ب ( ج وب هو )Tohu؛ آش تِ
ات دیگر رخ نمی‌داد. ا صف ی ب اج ز ی و امت ز چ درهم‌آمی اد و هی داگانه می‌ایست ت ج هر صف

16 ושם עירו דנהבה דין הבה דין גמור18 בלי התכללות לפי שהוא דין חזק. כמו בלע בן בעור17,

وا« )דין הבה, ود«: »دین هَ وا )דנהבה, Dinhavah( ب ‌هَ هرش دین امِ ش بِلع ) בלע, Bela( پسرِ بِعور )בעור, Beor(، و ن ون » همچ
. د است یرومن یرا داوری‌ای ن ی، ز ز چ درهم‌آمی !«(، داوریِ کامل و بی‌هی din havah؛ »داوری کن

بِلع پسرِ ا » هرست را ب روایی کردند و این ف رمان ر اَدوم ف د ب اش ته ب اهی داش یل پادش ‌که اسرائ یش از آن مارد که پ رمی‌ش اهانی را ب تورات پادش
د، وان وا« می‌خ ه صورتِ »دین هَ وا را ب ‌هَ امِ دین ن ن هو می‌داند. مت اتِ تِ اهان را صف الا این پادش د؛ کاب از می‌کن ود« آغ وا ب ‌هَ هرش دین امِ ش بِعور، و ن

. د است یرومن ه ن داز یش از ان ا مهر ب ن ب ت رای درآمیخ ش که ب ز ی‌آمی اب و ب !«: داوری در صورتی ن یعنی »داوری کن

7

וכן יובב19 חסד20 כו׳ ולכן א״א להיות התכללות כו׳. משא״כ שם מ״ה ]שם מ״ה[ בחי׳ בטול עולם התיקון

רבוי כלים ומיעוט האור ונעשה חלישות האור.

یست ابل )התכללות, hitkalelut( ممکن ن ق مولیِ مت ‌رو هم‌ش این ؛ از ز آن اب )יובב, Yovav(، مهر )חסד, Chesed(، و ج ز یوب ی و ن
: یست ن ن ی ن ی‌گری )ביטול, bittul(، یعنی عالمِ اصلاح )תיקון, Tikkun(، چ ف ودن هٔ خ ب امِ מ״ה )Mah(، مرت . اما در ن ز آن و ج

ود. عیف می‌ش ور ض ه، ن یج ت ور اندک؛ در ن ارند و ن سی ‌ها ب رف ظ

د. عالمِ ز ‌گیری درآمی ت ا قید و سخ امحدود که نمی‌تواند ب ان ن ن : مهری چ ز مطلق است ی گر مهر است و آن ن مایان عدیِ ادوم، ن اه ب ، پادش اب یوب
ه‌ای داز ه‌ان ور ب ه‌گونه‌ای که ن ر، ب ور کمت ار و ن سی ‌های ب رف : ظ ابل آن است قطهٔ مق یوند دارد، درست در ن ی‌گری پ ف ودن امِ מ״ה و خ ا ن اصلاح، که ب

ای گیرد. ‌ها ج رف ود که در ظ عیف می‌ش ض

ולכן הגם שיש בו דין מ״מ אינו חזק כ״כ ]כל כך[ ויוכל להיות התכללות כו׳.

. ز آن ود و ج ابل ممکن می‌ش ق مولیِ مت یست و هم‌ش د ن یرومن دان ن ن ‌حال چ ااین ، ب د در آن داوری هست ن ، هرچ راین اب ن ب

وند. در این ل ش د در یکدیگر داخ ن ات می‌توان یست و صف رانه ن ‌گی ت دان سخ ن ز چ ی ، حتی داوریِ آن ن ده است ورِ اصلاح تعدیل ش ا که ن ج از آن
د. ن ای آنکه یکدیگر را طرد کن ه‌ج د، ب ن ا هم عمل کن د ب ن ، مهر و داوری می‌توان صورت

8
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ش 3 · ¶10–11 بخ

له ی ت ریادِ دل و ف ف

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שרשה מתהו משא״כ נה״א ]נפש האלקית[ היא מבחי׳ תקון. ולכן היא המבררת כו׳.

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ כד אתכפיא היא הגבה למעלה כו׳.

سِ الهی )נפש ف تگی[ دارد، حال آنکه ن ف ه در توهو )תהו, Tohu( ]آش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ریش ف ن
سِ الهی است که ف ‌رو، این ن این ؛ از تگی[ است ‌یاف یکون )תקון, Tikkun( ]اصلاح و سامان هٔ ت ب האלקית, Nefesh Elokis( از مرت

یره. ود و غ رده می‌ش الا ب ار ب سی اد درمی‌آید، ب ی ق ه ان گامی که ب وانی، هن سِ حی ف یره. و ن د و غ الایش می‌کن پ
ود است که ی‌گری )ביטול, bittul( خ ف ودن ا تعادل و خ سِ الهی ب ف ‌رو، ن این ؛ از یکون سِ الهی از ت ف مه می‌گیرد و ن ش سِ حیوانی از توهو سرچ ف ن
ه‌اش در תהו بس یرا ریش ود، ز ه می‌ش ب دمرت لن ار ب سی اد درمی‌آید، ب ی ق ه ان گامی که נפש הבהמית ب ‌حال، هن ااین د. ب الایش می‌کن سِ حیوانی را پ ف ن

. د است لن ب

וזהו צעק לבם21 דקאי על נה״ב ]נפש הבהמית[ שהיא בחי׳ לב וצעקה היא העלאה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[

במאד.

ن ایی ی از پ ریاد، عروج ؛ و ف هٔ دل است ب اره دارد، که مرت ه נפש הבהמית اش ارت ب ؛ این عب رآورد« است ریاد ب ان ف [ »دلش ایِ این ]معن
. [ )מאד, meod( است دت هایت ش ا ]ن الا ب ه ب ب

ریاد، ا دل یکی می‌داند. ف نی که آن را ب ن می‌گوید؛ مت سِ حیوانی سخ ف ارهٔ ن ود که گویی درب وانده می‌ش ه‌گونه‌ای خ رآورد« ب ریاد ب ان ف آیهٔ »دلش
. دت است هایت ش ا ن الا ب ه ب ن ب ایی ی از پ عروج

9

וזו היא העלאה לבחי׳ המל׳ ארוממך למעלה מעלה עד הכתר כי הכל נעשה ממותרי מוחין בחי׳ שערות

כו׳ כי לגבי א״ס ב״ה בעצמות אין לו שייכות וערך ויחוס עם בריאת העולמות.

یرا اج )כתר, Keser(. ز ا ت ر، ت الات الاتر و ب م«، ب راز رمی‌اف : »تو را ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب جِ مرت ، عرو و این
هایتِ مطلق ی‌ن ه ب ت ب یرا نسب ؛ ز ره، پدید آمده است ی هٔ موها و غ ب لانی )מוחין, mochin(، یعنی از مرت ادِ قواى عق ز از ماز ی همه‌چ

دارد، ود ن شِ عوالم وج رین ا آف تی ب اسب یا نسب ن د، ت ون ی چ پ اتِ او[ هی ، در ]ذ ارک است ب )אין סוף, Ein Sof(، که مت

« מוחין الهی ادِ ها از »ماز ن الا می‌رود. عوالم ت ا כתר ب د و ت م« وصف می‌کن راز رمی‌اف ارتِ »تو را ب جِ מלכות است که عب ریاد، همان عرو این ف
دارد. ش ن رین ا آف تی ب اسب یا نسب ن د، ت ون ی چ پ ودِ ה׳ هی اتِ خ یرا ذ د؛ ز ده‌ان یه ش ب ه موها تش پدید آمده‌اند که ب

10
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אלא ע״י שערות מותרי מוחין הארה בעלמא שאינו נוגע לעצמותו כמו אם יחתוך השער לא יכאב כו׳

רק שמקבל יניקה דרך שערה מצומצמת מאד ממותרי מוחין כו׳.

د و اد نمی‌کن نِ مو دردی ایج رید ‌طور که ب اتِ او نمی‌رسد ــ همان ه ذ ادِ מוחין، پرتویی صرف که ب ها از طریق موها، یعنی ماز ن لکه ت ب
یره. ، مایه می‌گیرد و غ ده است ار محدود ش سی ادِ מוחין، از راهِ مویی که ب ها از ماز ن [ ت ش رین یره ــ؛ ]آف غ

ود را اتِ خ ‌رو عوالم حی این ند. از اتِ درونی او دست نمی‌ز ه حی ص تعلق دارد، اما ب خ ه ش د: ب اد نمی‌کن ریدنش دردی ایج اد می‌روید و ب مو از ماز
ارد. اتِ ה׳ اثری نمی‌گذ ر ذ د؛ پرتویی صرف که ب رن اریک می‌گی ار ب سی از راهِ »مویی« ب

וכאשר ישים האדם אל לבו שאין זה רק הארה בעלמא להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע אי לזאת

תגדל הצעקה בלב כו׳. וזהו בחי׳ רצוא22 בחי׳ הפתילה.

د د که همهٔ عوالم را پر می‌کن اش ا نوری ب ه کار می‌آید[ ت ، ]که ب ز است ی اچ قط پرتویی ن گیرد که این ف ه دل ب گامی که انسان ب و هن
،)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف

له. ی ت هٔ ف ب ؛ مرت یش )רצוא, ratzo( است ه‌پ ن ب ت اف ت هٔ ش ب ر. و این مرت رد، و الی آخ ونی می‌گی ز ریادِ دل ف ‌رو ف این از
رمی‌آورد ریاد ب ، دلش ف روغ از اوست قط پرتویی کم‌ف رد، ف را می‌گی ‌ها را ف د و آن ورِ ה׳ که عوالم را پر می‌کن د که همهٔ ن أمل می‌کن وقتی انسان ت

اسب دارد. ن راغ ت لهٔ چ ی ت ا ف ، و ب ه سوی ה׳ است ن ب ت اف ت اق همان רצוא، یعنی ش ی ت راتر رود. این اش ا از آن ف ت

23 המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ בחי׳ חנוכה כי הפתילה היא כבה מהר אך אם רץ לבך שוב לאחד24,

וגם אינה מאירה כ״כ ]כל כך[ והיינו ע״י השמן.

له ی ت یرا ف وکا )חנוכה, Chanukah(. ز هٔ حن ب ، مرت ن ایی ه پ الا ب رودآوردنی از ب گرد«: ف از ه سوی یگانه ب د، ب اب ت اما »اگر دلت می‌ش
. ن است د؛ و این از راه روغ اب دان هم نمی‌ت ن ود و چ اموش می‌ش ود خ ز

، که ن ایی ه پ الا ب ور از ب نِ ن رودآورد گرد«؛ یعنی ف از ه سوی یگانه ب د، ب اب ت ود: »اگر دلت می‌ش ت )שוב, shov( همراه ش گش از ا ب اید ب רצוא ب
ماند و ایدار ب عله امکان می‌دهد پ ه ش ن است که ب ور اندکی می‌دهد؛ این روغ ود و ن اموش می‌ش ود خ هایی ز ن ه‌ت له ب ی ت . ف وکاست مون حن مض

ابد. ت ب

11
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ش 4 · ¶12–15 بخ

ورا : حکمت در ت ن روغ

וענין השמן הנה בכל הדברים יש שמן כו׳ כי יש חכמה דאצי׳ וחכמה דבריאה כו׳

یرا حکمت )חכמה, Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות, ؛ ز د آن ن نی هست و مان ها روغ ز ی : در همهٔ چ ن لهٔ روغ و اما مسئ
ود دارد، د آن وج ن ش )בריאה, Beriah( و مان رین Atzilus( و חכמה در عالمِ آف

یب در رت ن ت ه همی ور دارد: חכמה در אצילות، חכמה در בריאה و ب ه از واقعیت حض ب ؛ حکمت در هر مرت مادِ חכמה، یعنی حکمت است ن ن روغ
‌تر. ایین مراتب پ

עד שנעשה חכמה דעשיה היא התורה שלפנינו המלובשת בגשמיות ויש תורה דבריאה שע״ז אמרו

25 דהיינו קודם התלבשותה בעוה״ז קיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ את התורה עד שלא ניתנה26,

הגשמי.

ده یده ش یت پوش سمان یشِ روی ماست و در ج ود؛ همان توراتی که پ ه חכמה در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( بدل می‌ش ‌که ب ا آن ت
ه ود، ب ‌که تورات داده ش یش از آن ر او، پ ، درود ب راهیم )אברהם( پدرمان د: »اب ن ت ارهٔ آن گف . و توراتی در בריאה هست که درب است

ود. یده ش سمانی پوش نِ ج ها ‌که در این ج یش از آن تورات عمل کرد«؛ یعنی پ
ر، یعنی رت . توراتی ب ده است یده ش سمانی پوش ار ماست و در امور ج ی ت ه، חכמה در עשיה همان توراتی است که در اخ ب رین مرت ‌ت ن ایی در پ
د: او ا آورد، مراد می‌کن ه‌ج ود ب ‌که داده ش یش از آن راهیم همهٔ تورات را پ ‌که اب نِ این  ت ا گف ا )משנה( ب ن ی است که میش ز ی توراتِ בריאה، همان چ

ا آورد. ه‌ج ود ب یده ش سمانی پوش نِ ج ها ‌که در این ج یش از آن تورات را پ

12

ולכן קיים מצות תפלין הגם שלא נכתב עדיין קדש לי כל בכור27 שלא היה יצ״מ ]יציאת מצרים[ כלל.

د »هر ن ا آورد، هرچ ه‌ج [( را ب رمیِ حاوی آیات تورات هٔ چ عب رمان الهی )מצות، mitzvahِ( תפלין )tefillin ]دو ج ‌رو، او ف این از
ود. داده ب روج از مصر رخ ن یرا اصلاً خ ود، ز ده ب ته نش وز نوش « هن قدیس کن رای من ت اده را ب ‌ز ست نخ

د؛ روج از مصر را یادآورن د، خ ون از می‌ش « آغ قدیس کن رای من ت اده را ب ‌ز ست ا »هر نخ ، که ب ‌های آن ش ا آنکه بخ ا آورد، ب ه‌ج ن را ب لی ی ف راهیم ت اب
د. دا کن ی سمانی پ یش از آنکه صورتِ ج ا آورد، پ ه‌ج رترش ب هٔ ب ب رمان را در مرت ود. او این ف داده ب وز رخ ن ی که هن روج خ

13
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וכן מילה קיים ג״כ קודם שמל א״ע ]את עצמו[ בגשמיות כי ענין מילה היא הסרת הערלה שלא יהיה

יניקת החיצונים וקיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ מצוה זו למעלה שהסיר יניקת החיצוני׳ ]החיצונים[

אך שלא היתה מצוה זו מלובשת בגשמיות מעשה המילה ממש וזהו עד שלא ניתנה

ه لف غُ نِ   ت رداش ه ب ن ت ای خ یرا معن ا آورد. ز ه‌ج ز ب ی د ن ه کن ن ت سمانی خ ود را به‌صورت ج یش از آنکه خ ه: او آن را پ ن ت ارهٔ خ ن درب ی ن همچ
ا آورد؛ ه‌ج الاتر ب ه‌ای ب ب ، علیه‌السلام، این מצוה را در مرت راهیم )אברהםِ( پدرمان د؛ و اب ن کن یه ن ذ غ یرونی از آن ت یروهای ب ا ن است ت

ود. و این امده ب ی ه، درن ن ت ودِ عملِ خ سمانی، یعنی در خ شِ ج ‌همه، این מצוה در پوش ااین . ب یرونی را بست یروهای ب یهٔ ن ذ غ یعنی راهِ ت
. ود« است یش از آنکه داده ش [ »پ ایِ ]معن

یروهای یرونی، یعنی ن یروهای ب ا ن ه ت لف غُ نِ   ت رداش ه یعنی ب ن ت ا آورد. خ ه‌ج د ب ه کن ن ت سمانی خ ود را به‌صورت ج یش از آنکه خ ه را پ ن ت ن خ ی ن او همچ
ایِ ود. این معن اقی مانده ب ه ب ن ت یِ خ سمان ها عملِ ج ن ام داد و ت ج بُعدِ روحانی ان ست در  راهیم این کار را نخ د؛ اب ن کن یه ن ذ غ ، از آن ت فِ قداست ال مخ

. ود« است یش از آنکه داده ش »پ

ועיקר המשכת השמן הוא להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כי יש ח״ע ]חכמה עילאה[ וח״ת ]וחכמה תתאה[.

חכמה תתאה שנלקחה מן המדות.

ود روتر وج رتر و חכמהِ ف یرا חכמהِ ب ؛ ز ر، Chochmah( است رت رتر )حکمتِ ب نِ חכמהِ ب رودآورد ، ف ن نِ روغ رودآورد هٔ اصلیِ ف کت و ن
. ده است ته ش ی )מדות، middos( گرف اتِ عاطف ی است که از صف ز ی روتر چ دارند. חכמהِ ف

‌ها روتر که از آن لاف حکمتِ ف رخ راتر می‌رود؛ ب ی ف اتِ عاطف رتر است که از صف ست همان حکمتِ ب هٔ نخ ود، در درج رود آورده می‌ش نی که ف روغ
ود. ته می‌ش گرف

וח״ע ]וחכמה עילאה[ למעלה מן המדות דו״ר ]דחילו ורחימו[ רו״ד ]רחימו ודחילו[ יראה תתאה מיחודא תתאה

במל׳ משא״כ יראה עילאה בחכמה עלאה

ت )דחילו ب ق و هی ، عش ق ت و عش ب . هی ی )מדות, middos( است اتِ عاطف راتر از صف رتر )חכמה, Chochmah( ف و حکمتِ ب
روتر )יחודא תתאה, گیِ ف روتر از یگان تِ ف ب ורחימו, dechilu u’rechimu؛ רחימו ודחילו, rechimu u’dechilu(: هی

. رتر است رتر در حکمتِ ب تِ ب ب ؛ اما هی روایی )מלכות, Malchus( است رمان yichuda tata’ah(، در ف

، در هان ورِ ה׳ در ج رد؛ از حض مه می‌گی ش روتر سرچ گیِ ف روتر از یگان تِ ف ب . هی ت ب ق و هی ، عش ق ت و عش ب د: هی بی می‌آین ی رت ه ت ت ب ب ق و هی عش
. رتر است رتر در حکمتِ ب تِ ب ب روایی. اما هی رمان ف

14
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28 שהיא מגבורה דעתיק שמשם נמשך השערות בבחי׳ י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[. ושרשה מו״ס ]מוחא סתימאה[

אבל מקורם ושרשם הוא במו״ס ]במוחא סתימאה[ ולא אבא דאצי׳.

‌گیری )גבורה, Gevurahِ( آتیک ت هان )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah( است که از قید و سخ ن زِ پ  هٔ آن از مغ و ریش
ده آرایشِ ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( امتداد ز ه صورتِ سی ا ب ج ؛ موها از آن [( است اج یِ ت هٔ درون ب )עתיק, Atik؛ ]مرت

، نه ]در[ پدر )אבא, Abba؛ یعنی חכמהِ( عالمِ صدور )אצילות, هان است ن زِ پ  ها در مغ هٔ آن مه و ریش ش د. اما سرچ ن می‌یاب
.)Atzilus

ا ج مه می‌گیرد. از آن ش اج )כתר, Keser(، سرچ یِ ت هٔ درون ب یک، مرت ریِ آت ‌گی ت ز از قید و سخ هان دارد؛ این مغ ن زِ پ  ه در مغ رتر ریش تِ ب ب هی
، نه پدر، یعنی حکمتِ عالمِ صدور. هان است ن زِ پ  ن مغ ها همی یِ آن ق ی هٔ حق مه و ریش ش د و سرچ ن ، امتداد می‌یاب ده آرایشِ ریش ز »موها«، یعنی سی
،)yud ,ام )י ر، یودِ ن رت تِ ب ب می‌گردد: هی از د ب ن ه این ب ه )אדמו״ר הזקן( ب ریم )שיר השירים(، آلتر رب ی یر هش در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ش

. ریِ آتیک است ‌گی ت هان دارد که از قید و سخ ن زِ پ  ه در مغ ریش

29 וע״פ קבלת האריז״ל ]האר״י זכרונו והיינו בחי׳ חכמה שבכתר ע״פ קבלת מהרמ״ק ]מהרבי משה קורדובירו[

לברכה[ היא הגבה למעלה במל׳ דא״ס

ه کوردوویرو )רבי משה الای ربی موش بّ  ایهٔ ق ر پ ؛ ب اج )כתר, Keser( است هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در ت ب ، مرت این
هایتِ مطلق ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان ر، در ف الات ار ب سی ه ب ب ال )האריז״ל(، این مرت الای آریز بّ  ایهٔ ق ر پ קורדובירו( و ب

)אין סוף, Ein Sof( قرار دارد.

مه از آن ش ال، این سرچ ایهٔ دیدگاه آریز ر پ امد؛ ب اج می‌ن نِ ت ه کوردوویرو آن را حکمتِ درو ی است که ربی موش ز ی ته همان چ هف مهٔ ن ش این سرچ
می‌گردد از ه این قطعه ب ، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب لاخ . در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، شِ هایتِ مطلق ی‌ن ودِ ب رواییِ خ رمان ، در ف الاتر است هم ب
Arich Anpin ,ن )אריך אנפין ی پ جِ آریخ اَن ا مه[(، یعنی ت مج مه )גלגלתא, gulgalta ]ج مج رتر حتی از ج یح می‌دهد که این حکمتِ ب و توض

. الاتر است ز ب ی [(، ن هرهٔ دراز ]چ

ומקור זה נמשך בתורה שלפנינו בגשמיות נתב״ס ]נתנה בסיני[ דייקא אשר אנכי מצוך הוא בהיום

לעשותם30 דייקא משא״כ למעלה היא דרך השתלשלות מעילה לעלול בכמה רבבות מדרגות.

ه ه من ب ود: »آنچ یده می‌ش د، کش ا داده ش ن یش روی ما، در صورتِ مادی‌اش که در سی ه توراتِ پ ص ب خ مه به‌طور مش ش و این سرچ
ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن الا، این امر از راهِ ز ص. اما در ب خ ، به‌طور مش ام دهید« است ج ‌ها را ان ا آن ، ت رمان می‌دهم« در »امروز تو ف

ه، صورت می‌گیرد. ب ار مرت نِ بسیاری ده‌ها هز ا ه معلول و از می )השתלשלות, hishtalshelus(، از علت ب

ا رمان می‌دهم، ت ه تو ف ه امروز ب ‌که در آیهٔ »آنچ ان ن ود؛ چ یده می‌ش د کش ا داده ش ن سمانی‌ای که در سی ه توراتِ ج مهٔ والا ب ش ن سرچ همی
ه‌گام و از راهِ ور گام‌ب ل، ن اب الا، در مق اره دارد. اما در ب هان اش امِ מצוות )mitzvos( در این ج ج ه ان صاً ب خ « مش هٔ »امروز ان دهی«، واژ امش ج ان

رود می‌آید. بِ علت و معلول ف ماری از مرات مارِ بی‌ش ش

15
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ش 5 · ¶16–19 بخ

امِ دوگانه ده و ن هرش هٔ مُ کوز

וא״כ רחוקה היא מאד בחי׳ מל׳ מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ חכמה שבכתר. אבל בעשיה גשמיות נמשך

שלא כדרך ההשתלשלות:

. ، دور است اج نِ ت ته[(، یعنی حکمتِ درو هف لِ ن ما )מו״ס, Mocha Stima’ah ]عق ی ا ست خ هٔ مِ ب ار از مرت سی روایی ب رمان هٔ ف ب پس مرت
ود: یده می‌ش ول کش ز رهٔ ن ی ج ن وهٔ ز ی ه ش مه نه ب ش ، این سرچ ه عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( در صورتِ مادی‌اش اما ب

سمانی، از راهِ מצוות ا این همه، در عالمِ عملِ ج . ب ، دور است اج نِ ت ما، یعنی حکمتِ درو ی ا ست خ ار از مِ سی روایی ب رمان ول، ف ز رهٔ ن ی ج ن در ز
ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ رد ب گذ یره ب ج ن ی‌آنکه از ز ماً و ب ی ق رتر مست مهٔ ب ش ، آن سرچ یِ تورات سمان ج

וזהו ענין נס דחנוכה שטמאו היונים כל השמנים31 כי הם מבחי׳ חכמה דקליפה. כי בבל נק׳ רישא
33 דדהבא32 ופרס ומדי ב׳ זרועות כו׳ ולא נשאר אלא פך א׳ בחותמו של כה״ג ]כהן גדול[.

هٔ حکمت ب ان از مرت ی ان یرا یون د، ز ن ت اپاک ساخ ‌ها را ن ن ان همهٔ روغ ی ان وکا )חנוכה, Chanukah(: یون هٔ حن ز ایِ معج و این است معن
د ن و هست از ارس و ماد دو ب ود، و ف امیده می‌ش ابل »سرِ طلا« ن یرا ب د. ز ن )חכמה, Chochmahِ( پوسته )קליפה, kelipah( هست

ماند. اقی ن م، ب نِ اعظ هرِ کاه ا مُ [، ب ن ه ]روغ ز یک کوز ر. و ج و الی آخ
‌ها را که ن د، همهٔ روغ ن ، هست فِ قدوسیت ال یروهای مخ ردِ ن ه، یعنی خ گرِ حکمتِ پوست مایان ، که ن ان ی ان : یون گار است ا این الگو ساز وکا ب هٔ حن ز معج
وها از نِ ب وا ه‌عن ارس و ماد ب ن از ف ، و مت اهی‌ها »سرِ طلا« است یای پادش ابل در رؤ ال، ب ی اب دان د. در کت ن ت اپاک ساخ مادِ حکمتِ مقدس است ن ن
Maamarei Admur( ن از این تعلیم ی یش ه‌ای پ ود، پاک ماند. نسخ ده ب هر ش م مُ نِ اعظ هرِ کاه ا مُ ن که ب هٔ روغ ها یک کوز ن د؛ ت یاد می‌کن
)ِKeser ,اج )כתר مان »سر«، یعنی ت ابل در آن ز یح می‌دهد که ب ده، توض اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب HaZaken 5568(، که در یادداش

ود. ه، ب پوست

חותם הוא יסוד34 וכה״ג ]וכהן גדול[ הוא כהנא רבא רב חסד שהוא בי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דיקנא דכהנא

רבא.

ار از مهر« )חסד, « )כהנא רבא, Kahana Rabba(، »سرش رگ ز نِ ب م همان »کاه نِ اعظ ؛ و کاه اد )יסוד, Yesod( است ی ن هر، ب مُ
رگ ــ قرار دارد. ز نِ ب نِ ریش )ת״ד, tikkunei dikna( ــ ریشِ کاه ده ساما ز ، که در سی Chesed؛ רב חסד, rav chesed( است

Kahana ,وهر )כהנא רבא ِ« ز رگ ز نِ ب م همان »کاه نِ اعظ قال می‌دهد. کاه ت یوند می‌دهد و ان لی است که پ بِ تج اد، یکی از مرات ی ن مادِ ب هر ن مُ
تِ ده صف ز ا سی ود، ب نِ خ ده ساما ز ا سی : ریشِ او، ب ار از مهر« )rav chesed( هم‌آواست ارتِ »سرش ا عب « )rabba( ب رگ ز ، و »ب Rabba( است

ود. رحمت یکی دانسته می‌ش
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35 הנ״ל. וכהנא רבא המקור הוא מו״ס ]מוחא סתימאה[

د. ‌تر یاد ش هان )מו״ס, Mocha Stima’ah( است که پیش ن زِ پ  ، مغ رگ ز نِ ب مهٔ کاه ش و سرچ
د. ‌تر توصیف ش هان )מו״ס, Mocha Stima’ah( است که پیش ن زِ پ  «، مغ رگ ز نِ ب مهٔ این »کاه ش سرچ

וזהו ענין הוי׳ הוי׳ אל רחום וחנון36 כו׳ שלהיות אל רחום וחנון כו׳ שהן הי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[

שראשיתם היא מבחי׳ אל צ״ל המשכה מבחי׳ הוי׳ הוי׳ ב׳ פיאות כו׳. שהוא המקור הנמשך ממ״ס

]ממוחא סתימאה[ כו׳.

رای آنکه »اِل، رحیم و ر: ب « و الی آخ ون ی )ה׳, Havayah(، ה׳، اِل )אל, Kel(، رحیم و حن هارحرف امِ چ ایِ »ن و این است معن
هٔ »ה׳، ה׳«، ب ی از مرت یض اید ف هٔ »اِل« است ــ ب ب ان از مرت ش از ، که آغ نِ ریش ده ساما ز د ــ یعنی سی ن ق یاب ر تحق « و الی آخ ون حن
هان )מו״ס, ن زِ پ  مه‌ای است که از مغ ش ود؛ و آن سرچ رود آورده ش ر، ف ارِ سر( و الی آخ نِ کن وت )פיאות, pe’os؛ گیسوا ئ یعنی دو پِ

ر. Mocha Stima’ah( امتداد می‌یابد و الی آخ

رای د؛ ب ون از می‌ش امِ اِل آغ ا ن ت ب ده صف ز د. سی یش می‌آین ا »ה׳، ה׳« پ «، ب ون ، »اِل، رحیم و حن ‌های رحمت ت ، صف ن روست که در تورات از همی
هان )מו״ס( می‌آید. ن زِ پ  یض از مغ د، و آن ف رن اظ ن وت مت ئ ا دو پِ ام ب ود. این دو ن اری ش ی از »ה׳، ה׳« دوگانه ج یض اید ف ست ب د، نخ آنکه پدید آین

והנה בתורה כתיב הוי׳ הוי׳ ופסיק טעמא בגווייהו.

د. داز اصله می‌ان ان آن دو ف اریِ تلاوت می مه‌گذ غ : »ה׳، ה׳« و ن ده است ته ش ، در تورات نوش ون اکن
ارد. ام مکثی )פסיק, pesik( می‌گذ ان دو ن اریِ تلاوت می مه‌گذ غ ، ن ت آمده است ده صف ز زِ سی ا ، »ה׳، ה׳«، که در آغ ارتِ تورات در عب

38 הוי׳ והוי׳ בתוס׳ ]בתוספת[ וי״ו המחבר ואינו פסיק ובנביאים כתיב כי אתה נרי37 הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי.

כו׳.

فِ نِ حر د وده‌ش ز ا اف د«؛ »ה׳ و ה׳«، ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش راغِ من هستی، ה׳، و ה׳ ت یرا تو چ : »ز ده است ته ش ا نوش ی ب و در ان
ر. ، و الی آخ یست ‌ها مکثی ن ان آن دهٔ וי״ו )vav(، و می ددهن ون ی پ

د«؛ اما در ن می‌کن اریکی‌ام را روش راغِ من هستی، ה׳، و ה׳ ت یرا تو چ ار می‌آورد: »ز ام را دو ب ز ن ی ده ن ا ش ن ر آن ب ار )מאמר( ب ت ا که این گف ی ب آیهٔ ان
ه )אדמו״ר . در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، חקת، آلتر رب یست ان ن یوسته است و مکثی در می ست پ امِ نخ ه ن فِ و، »و«، ب ا حر امِ دوم ب ا ن ج آن
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ام در صف ن ن ی ست ود، نخ اهر ش ار در یک آیه ظ د که هرگاه ה׳ دو ب قل می‌کن הזקן( قاعدهٔ ایدرا )אידרא, Idra( را ن

اع می‌دهد. ن آیه ارج ه همی ؛ و ب امِ دوم در עתיק )Atik( است אנפין، Z'eir Anpin( و ن
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40 שיש ב׳ הויות א׳ בז״א להיות הענין הוא כי הנה כתיב חנון ורחום39 ה׳. וכתיב ה׳ רחום וחנון.

עולמות הברואים כו׳. והא׳ בא״א להיות חנון ורחום.

یرا «. ز ان است : »ה׳، رحیم و مهرب ده است ته ش ز نوش ی ان و رحیم است ה׳«، و ن : »مهرب ده است ته ش : نوش ن است ی ن یح چ توض
Arich( ر؛ و دیگری در א״א د و الی آخ ریدگان پدید آین ا عوالمِ آف ود دارد: یکی در ז״א / זעיר אנפין، ت [ ה׳ وج ه از ب دو ]مرت

د. اش ان و رحیم« ب ا »مهرب Anpin(، ت

ان ان و رحیم است ה׳« و »ה׳، رحیم و مهرب بِ معکوس دارند: »مهرب ی رت ه ت ه‌ها را ب ن دو آیه را می‌آورد که همان واژ ، مت اوت ف حِ ت ی رای توض ب
Arich( د، و دیگری در א״א ریده از آن پدید می‌آین د: یکی در ז״א / זעיר אנפין، که عوالمِ آف ن ه از ה׳ هست ب بِ دو مرت ا ت از «. این آیات ب است

. انی و رحمت ودِ مهرب مهٔ خ ش Anpin(، سرچ

והנה ה׳ רחום וחנון41 הוא בא״א המשכת הוי׳ דא״א ב׳ פאות כו׳. להמשיך י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א

نِ ה׳ِ אריך אנפין، دو פאות رودآمد هرهٔ دراز )אריך אנפין, Arich Anpin( قرار دارد: ف ده« در چ این ش خ ان و ب ، »ה׳، مهرب ون اکن
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ه صف دیِ ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( ب ن ‌ب ده صورت ز نِ سی رودآورد رای ف ، ب ز آن )pe’os( و ج

אנפין, Z'eir Anpin(؛

ده תיקוני דיקנא ز ا سی رود می‌آید ت ، همراهِ دو פאות، ف د: ה׳ِ آن از آن آمده، אריך אנפין را وصف می‌کن ام در آغ ده«، که ن این ش خ ان و ب »ה׳، مهرب

د. ه ז״א / זעיר אנפין وارد کن را ب

אבל חנון ורחום42 ה׳ היינו המשכת חנון ורחום י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א להיות הז״א בשם הוי׳ כו׳.

نِ ז״א ه درو دیِ ریش ــ ب ن ‌ب ده صورت ز « ــ یعنی سی ان ده و مهرب این ش خ است که »ب ه این معن « ب ، ה׳ است ان ده و مهرب این ش خ اما »ب
یره. د، و غ اش امِ ה׳ ب ا ז״א / זעיר אנפין حاملِ ن د، ت ون رود آورده ش / זעיר אנפין ف

نِ ז״א / זעיר ه درو دگی و رحمت ب ن ش خ تِ ب ده صف ز د: سی ه را وصف می‌کن یج ت ایان آن آمده، ن ام در پ «، که ن ، ה׳ است ان ده و مهرب این ش خ »ب
د. اش ته ب ود داش ر خ امِ ה׳ را ب تواند ن ودِ ז״א / זעיר אנפין ب ا خ وند ت رود آورده می‌ش אנפין ف

18

וזהו כי אתה נרי43 ה׳ היינו הוי׳ דז״א שהוא בבחי׳ השתלשלו׳ ]השתלשלות[ מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ והוא

נגד דורות הראשונים שהיתה נשמתם בעצם במעלה עליונה.

ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف یِ صف هارحرف امِ چ : یعنی ن ی )ה׳، Havayah(« است هارحرف امِ چ ی، ن راغ من یرا تو چ ایِ »ز و این معن
ده ת״ד )tikkunei dikna؛ ز ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus(، از سی ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب אנפין، Z'eir Anpin( که در مرت
ه‌ای والا ب ود در مرت اتِ خ ان در ذ وسش ف ؛ نسل‌هایی که ن ر است اظ ن ن مت ی ست ا نسل‌های نخ ( قرار دارد. و این ب یم‌های ریش یکون ت

ودند. ب
ا نسل‌های ده ת״ד می‌گیرد. این امر ب ز ه‌گام از سی ود را گام‌ب ور خ اره دارد؛ این ה׳ ن ه ה׳ِ ז״א اش ی، ה׳«، ب راغ من یرا تو چ ست آیه، »ز مهٔ نخ ی ن

ودند. ه‌ای والا ب ب ود در مرت ان خ وسش ف ر است که ن اظ ن ن مت ی ست نخ

19
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ش 6 · ¶20–22 بخ

ن و دو نور ه، روغ صدق

44 חשכי עקבות משיחא45 נמשך משם הוי׳ דא״א שלא כדרך ההשתלשלות משא״כ והוי׳ יגיה חשכי.

וצ״ל וי״ו החבור להמשיך ממקום עליון כזה.

[ گام‌های משיח )Moshiach( است و نِ « ]دورا اریکیِ من یرا »ت : ز یست ن ن ی ن د« چ ن می‌کن اریکی‌ام را روش اما در موردِ »و ה׳ ت
vav ،یوند )וי״ו החבור اید واوِ پ رود می‌آید، نه از راهِ השתלשלות؛ و ب ور[ از ה׳ِ אריך אנפין )א״א، Arich Anpin( ف ]ن

ود. رود آورده ش ور[ ف ن والا ]ن ی ن ایگاهی چ ا از ج د ت اش hachibur( ب

یرون از اره دارد. نورش از ה׳ِ א״א می‌آید، ب یش از משיח، یعنی »گام‌های משיח«، اش نِ پ ما اریکیِ ز ه ت د« ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش »و ה׳ ت

رود آید. دی ف لن ایگاهِ ب ن ج ی ن ور از چ ا ن م است ت یوند لاز ول؛ و واوِ پ ز رهٔ معمولِ ن ی ج ن ز

46 והיינו ע״י צדקה וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין ישראל נגאלין אלא בצדקה.

ز یل ج ه‌اند: »اسرائ ت اد، گف رکت ب ه ب ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ؛ چ واهانه )צדקה, tzedakah( است یرخ شِ خ ش خ و این از راهِ ب
ه‌واسطهٔ צדקה رهایی نمی‌یابد.« ب

واهانه می‌آید. یرخ شِ خ ش خ ها از راهِ ب ن د که رهایی ت ن ت مان آموخ ‌که حکی ان ن ود؛ چ رود آورده می‌ش واهانه ف یرخ شِ خ ش خ ن از راهِ ب ی پ ورِ آریخ اَن ن

כי על צדקה נאמר זורע צדקות47 שהיא בבחי׳ זריעה כמו הגרעין הנזרע בארץ שמצמיח הרבה מחמת
48 כח הצומח אשר בארץ שהיא בהעלם ויש בו בחי׳ א״ס להצמיח עד אין קץ.

ته ن کاش می د دانه‌ای که در ز ن ، مان ن است ت وهٔ کاش ی ه ش یرا این کار ب : »او צדקות می‌کارد«؛ ز ده است ته ش ارهٔ צדקה گف یرا درب ز
هایتِ مطلق ی‌ن ه‌ای از ب ب ن هان است و ج یرویی که در ن ار می‌دهد؛ ن سی ، محصولی ب ن می ته در ز هف یرویِ رویشِ ن بِ ن  ه‌سب ود و ب می‌ش

رویاند. ایان ب ی‌پ ها[ را ب ز ی ا ]چ ، ت )אין סוף, Ein Sof( در آن هست

یرا د، ز وان ‌که צדקות می‌کارد« می‌خ ماع )שמע, Shema(، ה׳ را »آن یش از شِ ر اور )יוצר אור, Yotzer Or( پ حگاهیِ یوتسِ رکتِ صب دعای ب

مین یرا ز ار می‌آورد؛ ز ه ب ودِ دانه ب یش از خ ار ب سی ود، ب ته می‌ش ن کاش می د. دانه‌ای که در ز ن عمل می‌کن ت ون کاش واهانه همچ یرخ شِ خ ش خ ب
،Iggeres HaKodesh (אגרת הקודש) ایان محصول دهد. 20 ی‌پ : می‌تواند ب هایت است ی‌ن هتی ب دن دارد که از ج رای رویان هان ب ن یرویی پ ن

‌ترین ن ایی ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( می‌آید که در پ ی‌پ ورِ ب یرو از ن یح می‌دهد که این ن ده، توض اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب که در یادداش
د. ش قطهٔ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( می‌درخ ن
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49 כך הצדקה היא בבחי׳ זריעה שיש בה בחי׳ כח א״ס בהעלם שהוא מבחי׳ א״א סתימא דכל סתימין.

یرویی که از ود دارد؛ ن ، وج هان ن ، به‌صورت پ هایتِ مطلق ی‌ن یرویِ ب ه‌ای از ن ب ن ، ج ن است و در آن ت وهٔ کاش ی ه ش ، צדקה ب ن ی ن همچ
. ‌ها«، است هان ن نِ همهٔ پ ری ‌ت هان ن «(، »پ هرهٔ دراز ن )אריך אנפין, Arich Anpin؛ »چ ی پ هٔ آریخ اَن ب مرت

امیده ‌ها« ن هان ن نِ همهٔ پ ری ‌ت هان ن ن می‌آید که »پ ی پ یرو از آریخ اَن ود دارد. این ن هایت را در خ ی‌ن هان از ب ن یرویی پ ز ن ی واهانه ن یرخ شِ خ ش خ ب
ود. می‌ش

ועי״ז מתרבה גלוי אור א״ס עצמו שהי׳ ]שהיה[ בהעלם במ״ס ]במוחא סתימאה[ קודם שירד לימשך בי״ג ת״ד

]תיקוני דיקנא[ וזה הי׳ ]היה[ ג״כ בחנוכה שטמאו כל השמנים למטה

ا در رود آید ت ‌که ف یش از آن د؛ نوری که پ ونی می‌یاب ز ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن هورِ خ ، ظ و از این طریق
Mocha ,هان )מוחא סתימאה ن زِ پ  ود، در مغ یده ش دیِ ریش )י״ג תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( کش ن یکرب ده پ ز سی

د، ودن اپاک کرده ب ن ن ایی ‌ها را در پ ن ود: همهٔ روغ [ ب ن ی ن ز ]چ ی وکا ن ود. این امر در حن ته ب هف Stima’ah( ن

رود دیِ ریش ف ن یکرب ده پ ز ‌که در سی یش از آن ونی می‌یابد: نوری که پ ز ایان ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن هورِ خ ریه )צדקה, tzedakah(، ظ ی شِ خ ش خ از طریق ب
ودند. ده ب اپاک ش ن ن ایی ‌های پ ن یرا همهٔ روغ ان می‌دهد، ز ش ز ن ی ن الگو را ن وکا همی ود. حن ته ب هف ود، در מוחא סתימאה ن آورده ش

50 כהנא רבא הנ״ל. ולא היה אפשר להמשיך כ״א ע״י הפך של שמן שבחותמו של כה״ג ]כהן גדול[

ود، ر آن ب د، ب ‌تر یاد ش «ی که پیش رگ ز نِ ب م، همان »کاه نِ اعظ هرِ کاه نی که مُ هٔ روغ ز از طریق کوز ن ج ایی ه پ ور ب نِ ن د ان نِ کش و امکا
. ت داش ود ن وج

‌که ان ن ، چ مه‌اش ش «ی که سرچ رگ ز نِ ب د؛ همان »کاه یده می‌ش ن کش ایی ه پ ود، ب ر آن ب م ب نِ اعظ هرِ کاه هٔ یگانه‌ای که مُ قط از طریق آن کوز ور ف ن
. د، מוחא סתימאה است یح داده ش ‌تر توض پیش

וענין השמן הוא ההעלם שהרי השמן נבלע בפתילה. ומשם מאיר ביתר שאת כאשר השמן נמשך אחר

הפתילה.

ود، یده می‌ش له کش ی ت ن در پیِ ف گامی که روغ ا، هن ‌ج ود؛ و از همان ب می‌ش ذ له ج ی ت ن در ف یرا روغ ، ز ودن است ‌ب هان ، ن ن ای روغ و معن
ابد. تر می‌ت یش دتی ب ا ش ور ب ن

ه عله هرچ ود ش ب می‌ش هان است که سب ای ن ‌حال، از همان ج ااین ود. ب ود و دیده نمی‌ش ب می‌ش ذ له ج ی ت : در ف ودن است ‌ب هان مادِ ن ن ن روغ
ود. یده می‌ش الا کش له ب ی ت ن در پیِ ف یرا روغ د، ز اب ت ‌تر ب ان ش درخ
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ش 7 · ¶23–24 بخ

ت ب ان دو هی ق می دو عش

והנה ע״י בחי׳ השמן והפתילה נעשה ב׳ גווני אור51 נהורא תכלא ע״י הפתילה שהוא רק שיהא האור

52 נהורא חיורא נאחז אבל אינו מאיר כ״כ ]כל כך[ אלא ע״י השמן שהוא המאיר אור צח ובהיר.

له، که ی ت ه‌واسطهٔ ف ور آبی )nehora techela ،נהורא תכלא( ب ور پدید می‌آید: ن گِ ن له، دو رن ی ت ن و ف هٔ روغ ب ن ه‌واسطهٔ ج ، ب ون اکن

ن لال و روش ا نوری ز ، که ب ن ه‌واسطهٔ روغ د[ ب ش لکه ]می‌درخ د؛ ب ش دان نمی‌درخ ن گه می‌دارد، اما چ ا ن رج اب له پ ی ت ر ف ور را ب ها ن ن ت
ید )nehora chivra ،נהורא חיורא(. ور سف ابد: ن می‌ت

ورِ ن است که ن لکه روغ ور اندکی می‌دهد؛ ب گه می‌دارد و ن ا ن رج اب عله را پ ها ش ن له ت ی ت له پدید می‌آورد؛ ف ی ت ور آبی را ف گ دارد. ن راغ دو رن علهٔ چ ش

ش ه این بخ ه )אדמו״ר הזקן( ب لاخ )שלח(، آلتر رب د، را پدید می‌آورد. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، در ش ی ور سف ، یعنی ن ن پاک و روش
له پدید ی ت نِ ف  ت ور آبی از سوخ ‌که ن ؛ حال آن رتر )Chochmah ،חכמה(، یعنی توراه است ، حکمتِ ب ن د: روغ ان می‌کن ی می‌گردد و دلیل آن را ب از ب

می‌آید.

דהיינו שיהא בגלוי לנוכח כאילו רואה ולא בדמיונות במחשבה לבדה שנק׳ העלם ולא גלוי כדמותנו53

כו׳.

ها در ن ی‌ها )dimyonos ،דמיונות( که ت ال‌پرداز ی د، و نه در خ ن ی ‌که گویی انسان می‌ب ان ن د، چ اش م ب ش رِ چ راب کار و در ب یعنی آش
. ز آن اهتِ ما« )kidmuseinu ،כדמותנו( و ج ب ه ش کاری: »ب د، نه آش ون امیده می‌ش ودن ن ‌ب هان ه‌اند و ن دیش ان

اً آن را در ‌که صرف د، نه آن ن ی ود می‌ب قتِ الهی را رویاروی خ ی ‌که گویی انسان حق ان ن ، چ یم است ق کاریِ بی‌واسطه و مست دهٔ آش ‌دهن ان ش ید ن ور سف ن
هٔ דמיונות ا واژ ، ب شِ انسان رین اهتِ ما« )כדמותנו(، از آیهٔ آف ب ه ش ارتِ »ب امد. عب ودن می‌ن ‌ب هان ن ن ن تصوری را مت ی ن د؛ چ ه تصور کن دیش ان

ترکِ ‎ (d-m-h)ד-מ-ה دارد. هٔ مش ی‌ها«( ریش ال‌پرداز ی )»خ

22

וענין ב׳ נהורין נהורא תכלא ונהורא חיורא הן ב״פ ]ב׳ פעמים[ רחימו שבאמצע ב״פ ]ב׳ פעמים[ דחילו כי

יו״ד דחילו וה״א רחימו והוי״ו רחימו והה׳ דחילו.

» ت ب [ »هی کرِ ارِ ذ نِ دو ]ب ا د که در می ن « )רחימו, rechimu( هست ق [ »عش کرِ ارِ ذ د، همان دو ]ب ی ورِ سف ورِ آبی و ن ور، ن و دو ن
فِ واو )וי״ו, ، حر ق است فِ هی )ה״א, hei( عش ، حر ت است ب فِ یود )יו״ד, yud( هی یرا حر د؛ ز )דחילו, dechilu( قرار دارن

. ت است ب ایانی[ )ה״א( هی فِ هیِ ]پ ق است و حر vav( عش

ق ، واو عش ق است ست عش ، هیِ نخ ت است ب رند: یود هی اظ ن ی )ה׳, Havayah( مت هارحرف امِ چ فِ ن هار حر ت در چ ب ق و هی ا عش ور ب این دو ن
. ته است رگرف ‌ها را درب ت آن ب ان قرار دارند و دو گونه هی ق در می . پس دو عش ت ب ایانی هی است و هیِ پ
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והענין כי יש יראה עילאה בחכמה בחי׳ בטול ממש. משא״כ יראה תתאה בחי׳ פחד במלכות שלא

למרוד במלך זעות מחיל כסא.

ی‌گری )ביטול, bittul( واقعی. اما ف ودن هٔ خ ب ود دارد؛ مرت رتری در حکمت )חכמה, Chochmah( وج تِ ب ب یح آن است که هی توض
یدن از اه، و لرز ورش علیه پادش یم از ش : ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ترس در ف ب ؛ آن مرت یست ن ن ی ن روتر چ تِ ف ب هی

. ت هراسِ تخ
؛ اه است ورش علیه پادش روایی، ترسِ یک رعیت از ش رمان روتر در ف تِ ف ب . اما هی گاهِ ה׳ است یش ی‌گریِ کامل در پ ف ودن ، خ رتر در حکمت تِ ب ب هی

. ت یدن از هراسِ تخ د لرز ن مان

וכולם משמיעים ביראה ופחד כו׳. והיא פחד מבחי׳ חיצונית. אבל יראה עלאה היא בחי׳ בטול ממש
54 מאחר שאין עוד מלבדו.

ر، رت تِ ب ب . اما هی یرونی ) חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب یره. این ترس از  د«، و غ ن ت و ترس اعلام می‌کن ب ا هی و »همگی ب
.» یست ز او ن ز ج ی ‌چ یرا »هیچ ، ز ی‌گریِ واقعی )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب مرت

ی‌گریِ کامل ف ودن ر، خ رت تِ ب ب . هی یرونی است روتر و ب د«: این همان ترسِ ف ن ت و ترس اعلام می‌کن ب ا هی د، »همگی ب ن ت هست یشِ تخ ان که پ آن
.» یست ز او ن ز ج ی ‌چ یرا »هیچ ، ز است

והוא ענין תפלת י״ח כריעות והשתחוואות המשכת הבטול. ושני פעמים רחימו היינו ה׳ עלאה בינה
היא אהבה בתענוגים55

. ی‌گری است ف ودن نِ خ رودآورد ده‌ها، ف ‌ها و سج دن م‌ش ؛ خ ده‌گانه )תפלת י״ח, Shemoneh Esreh( است زِ هج ما وعِ ن ، موض و این
، ‌ها« است ت ق در لذ هم )בינה, Binah(، که »عش رتر )ה׳, hei(، ف یِ ب فِ هِ : حر ‌اند از ارت « عب ق [ »عش کرِ ارِ ذ و دو ]ب

هم ، ف ست یِ نخ ه هِ رتر ب قِ ب  ، عش ق نِ دو عش ا رود می‌آورد. از می نِ انسان ف ه درو ی‌گری را ب ف ودن ده‌گانه این خ زِ هج ما ده در ن دن و سج م‌ش خ
ته از سرودِ سرودها. رگرف ارتی ب ود؛ عب امیده می‌ش ‌ها« ن ت ق در لذ )בינה, Binah(، تعلق دارد و »عش

והיא אהבה הבאה מלמעלה ורחימו בוי״ו הוא ז״א56 אהבה שע״י ההתבוננות נפש המשכלת ממטה

למעלה וזהו ואהבת57 ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור58 כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

قی که ؛ عش ی )ז״א, Z’eir Anpin( است اتِ عاطف فِ واو )וי״ו, vav(، صف « در حر ق الا می‌آید؛ و »عش قی است که از ب و این عش

‌که[ »V’ahavta« )ואהבת, V’ahavta؛ »و دوست لِ آن الا ]می‌آید[. و این است ]دلی ه ب ن ب ایی ده، از پ ن دیش سِ ان ف أملِ ن [ ت ]از راهِ
. ی است هم کاف رای ف ن ب یره. و همی ، و غ ور( است رِ »اور« )אור, or؛ ن راب رِ عددی[ دو ب ظ داری«( ]از ن ب

هٔ رمی‌آید. واژ الا ب ه ب ن ب ایی ود و از پ اده می‌ش هن ز أملِ ذ ، از ت ن ی ب زِعیر اَن فِ واو و در  ر، در حر روت قِ ف  ‌که عش الا می‌آید، حال آن رتر از ب قِ ب  این عش
ورند. ، همان دو ن ق ور« )۲۰۷(: این دو عش رِ or، »ن راب شِ عددیِ ۴۱۴ دارد؛ یعنی دو ب داری«، ارز V’ahavta، »و دوست ب
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دگی ن در کارِ ب

ریاد و ه ف سِ حیوانی را ــ ب ف اید دل را ــ حتی ن ، ب یست ز پرتوی ن ی ج ز ی ودِ ה׳ چ ر خ راب کار است در ب ه از الوهیت آش ‌که هر آنچ ه این یدن ب دیش ان
هایت ی‌ن هان و ب ن یرویی پ یش از همه از راه צדקה، که ن سمانی، و ب گردد و از راه تورا و מצוות ج از اید ب الا ب ه ب بِ رو ب ا ت صعود وادارد. اما این ش
رتر تِ ب ب ی‌گریِ هی ف ودن ده‌گانه )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( خ زِ هج ما دن در ن م‌ش ود. خ یده ش ن کش ایی دگی پ ن ه ز ود دارد، ب در خ

د. ن می‌کش ایی ه پ )יראה עילאה, yirah ila’ah( را ب

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  د، است ن کست ‌هایش ش رف هانی که ظ ه‌اش در תהו، ج ‌که ریش ا آن رد، ب الا می‌ب ه ب داز ا این ان سِ حیوانی آن را ت ف نِ ن را رام‌کرد چ
رند؟2.  اظ ن ا רצוא و שוב مت گونه ب ه می‌دهد؟ این دو چ ن چ ه می‌دهد و روغ عله چ ه ش له ب ی ت ف
د، و3.  ه را رعایت کن ن ت وند( و خ گام دعا بسته می‌ش رمیِ تورا که هن ه‌های چ عب ن )ج لی ی ف نِ تورا می‌توانست ت د یش از داده‌ش گونه پ راهیم چ اب

یر کرد؟ ی غ ی ت ز ی ه چ ا چ ن نِ تورا در سی د گام داده‌ش هن
گیرد؟4.  ور ب ه ن ب دمرت لن نِ ب  ی ست مه‌ای والاتر از نسل‌های نخ ش اید از سرچ ، یعنی گام‌های משיח، ب مان رین ز اریک‌ت را ت چ
ود؟5.  ته می‌ش اک کاش ون دانه‌ای است که در خ هت همچ ه ج צדקה از چ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 4 ن ب

ביאור על פסוק

اهراً از ؛ ظ ا آمده است ‌ج ر این آیه در آن صل ب رحی مف ت می‌گوید ش یادداش
ه )אדמו״ר האמצעי(. لر رب ت می

تِ کهوت یادداش
בתקס״ח כרך ב ע׳ תרנ, נמצא ביאור ארוך וכנראה הוא לכ״ק אדה״א.

1

כי אתה נרי

انش و از من ی سرود که ה׳ او را از همهٔ دش در سرودی که داوود )דוד( در روز
امِ ی، ای ה׳، ن راغ من یرا تو چ ات داد، می‌گوید: »ز ج ائول )שאול( ن ش
د«؛ تمامِ این ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah(، و ה׳ ت هارحرف چ
یح می‌دهد. ام را توض نِ ن د کر ش ار ذ מאמר )maamar( این آیه و دو ب

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בארוממך
م، راز رمی‌اف ود: »تو را ب از می‌ش ن آغ ا این سخ ایشِ داوود )דוד( ب مورِ ست مز
کارا ا آش ج وانم«؛ در این ارک می‌خ ا ابد مب امت را ت ، و ن اهِ من ای ה׳، پادش
ن )توراه اور ی یش اید. מאמר )maamar( پ مور ה׳ را می‌ست دهٔ مز سراین
نِ وا ه‌عن ه ה׳ ب طاب ب راغ منی«( این خ یرا تو چ )תורה אור(، میکتس، »ز

عتِ او، و از نِ رف رود آورد لهٔ ف ز ه‌من واند: از یک سو، ب یوه خ ه دو ش اه را ب پادش
خِ  ن ه: ت ن می روایی )מלכות, Malchus(. )ز رمان نِ ف رد الا ب لهٔ ب ز ه‌من سوی دیگر، ب

) ز ‌سالت این ت اش
תהילים קמ״ה:א׳ Psalms 145:1

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ לֶךְ וַ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ וִד אֲ דָ לָּה לְ הִ תְּ
praise; of David. I will extol Thee, my G-d, O ]A Psalm of[

.King; And I will bless Thy name for ever and ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

הא׳ מלמעלמ״ט
ور )יום הכיפורים, پ رای یوم کی ارهای تسماح تسدک )הצמח צדק( ب ت در گف
ایین ه پ الا ب ، که در آن تعالیِ ب ست سیر نخ ف رای این ت Yom Kippur(، ب

. ده است کر ش یری ذ ظ ود، ن یده می‌ش کش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת דרושים ליוהכ״פ ע׳ א׳תקפט.

4

שו״ה הרוממות — שהוא לבדו יחיד ומיוחד
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب ا )תניא, Tanya( وحدتِ قدوسِ مت ی ن ت
ده وان ا« خ یح می‌دهد؛ او »یگانه و یکت Kudsha Brich Hu( را توض
؛ هاست ن ود، ت ها ب ن هان ت ش ج رین یش از آف ‌گونه که پ ود و درست همان می‌ش
ا از »او ‌ج می‌آورند. مقصود این یری در وحدتِ او پدید ن ی غ چ ت عوالم هی

. ن است « همی هایی یگانه و یکتاست ن ه‌ت ب
תניא, חלק ראשון; ליקוטי Tanya, Likkutei Amarim 20:2–3

אמרים כ׳:ב׳-ג׳

דּוּתוֹ הוּת אַחְ נְיָן וּמַ ה עִ רָ צָ קְ לָּה בִּ חִ זְכִּיר תְּ הַ יךְ לְ רִ נְיָן זֶה, צָ ב עִ יטֵ ר הֵ אֵ בָ וּלְ
הוּא ינִים שֶׁ מִ אֲ כֹל מַ  ד״, ״וְ יוּחָ יד וּמְ א ״יָחִ רָ נִּקְ רוּךְ־הוּא, שֶׁ דוֹשׁ־בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
ים: רִ אוֹמְ מָּשׁ, וּכְמוֹ שֶׁ עוֹלָם מַ א הָ רָ נִּבְ ם שֶׁ יָה קוֹדֶ הָ דּוֹ הוּא״, כְּמוֹ שֶׁ בַ לְ

ירוּשׁ – א כוּ׳״, פֵּ רָ נִּבְ שֶּׁ ה הוּא מִ תָּ עוֹלָם, אַ א הָ רָ לֹּא נִבְ ד שֶׁ ה הוּא עַ תָּ ״אַ
י, עוֹלָם י״. כִּ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ יב: ״אֲ כְתִ דִ ינּוּי, כְּ י שׁוּם שִׁ לִ מָּשׁ בְּ ״הוּא״ מַ
דּוּתוֹ אַחְ ינּוּי בְּ ים שׁוּם שִׁ לִ ינָם פּוֹעֲ יוֹנִים – אֵ לְ עֶ עוֹלָמוֹת הָ כֵן כָּל הָ זֶּה וְ הַ

יָה … הָ כְּמוֹ שֶׁ יֵשׁ. שֶׁ אַיִן לְ אָם מֵ רְ בָּ הִ ךְ בְּ רֵ בָּ יִתְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
וכ״ה גם לקמן נה, ב. וראה תניא פ״כ )כו, א(. אגה״ק סי׳ כ )קל, ב( הלשון

”יחיד ומיוחד”.

5

ובכהאריז״ל כ׳
د ص می‌کن خ ت مش ؛ یادداش ده است قل ش امِ עץ חיים ن ه ن ا ب ج این تعلیم در آن

. که مقصود Sha’ar 1, Anaf 2 است
تِ کهوت یادداش

בתקס״ח ע׳ תרנ כ׳ בשם הע״ח, והוא שער א׳ ענף ב׳. וראה בלקו״ת הוספות
לויקרא בארוכה.

6

צמצום ומקום חלל

ن وصف ی ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را چ ی‌پ ورِ ب ال )האריז״ל( ن آریز
ور د، ن رین اف ی واست ب ‌گاه که او خ ا آن د؛ ت د که سراسر هستی را پر می‌کن می‌کن
ن این مطلب را . مت ت اش ای گذ ر ج رای عوالم ب الی ب ایی خ ض د و ف ض ش ب ق من
هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن د از ب ن ان دهد که عوالم نمی‌توان ش ا ن د ت قل می‌کن ن

د. ، پدید آین ‌که هست ان ن Ein Sof(، چ

עץ חיים א׳:ג׳-ד׳ Sefer Etz Chaim 1:3–4
… על הכלים מבחוץ וגם הם מבחי׳ רוח והכל הוא בדרך יושר עשוי
כמראה אדם הנ״ל ועד״ז בכל העולמות הנאצלים והנבראים והיצורים
והנעשים אשר נתקנו תוך המקום החלל והאויר הפנוי כנ״ל כי במקום
הזה נתהוו כל העולמות כולם אין דבר חוצה לו ואור א״ס מקיף וסובב
עליהם ומאיר לכל העולמות אשר בתוך המקום הזה מכל צדדיהם
בהשוואה א׳. מלבד מה שמאיר בהם עיקר הארה האמיתית גדולה
וממשית דרך קו המתפשט ממנו ונמשך בתוך כל העולמות האלו כנ״ל

וכל עולם ועולם מהם וכל פרט ופרט שבכל עולם ועולם יש בו ב׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

7

שרגליה יורדות
نی که »پاهایش به‌سوی ر می‌دارد؛ ز رحذ گانه ب ی نِ ب  اب Proverbs از ز کت
روایی )מלכות, رمان ر ف الا این کلمات را ب ب د«. اهل ق رود می‌آین مرگ ف
رودین ا درون عوالم ف ه‌اش ت ب رین مرت ‌ت ن ایی د که پ ن ق می‌کن ی Malchus( تطب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می امتداد می‌یابد. )ز
משלי ה׳:ה׳ Proverbs 5:5

מֹכוּ:  יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  גְלֶ רַ
Her feet go down to death; Her steps take hold on the nether-

;world
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

וב׳ בחי׳ אלו הן שבת וחנוכה . . ומקור זה נמשך בתורה שלפנינו 9
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

בגשמיות

هٔ اب ه‌مث وکا ب ات و حن ب رای تمام این قطعه، از ش ر זהר ب رحِ تسماح تسدک ب ، موردش رود آمده است سمانی ف ه توراتِ ج مه‌ای که ب ش ا سرچ ول ت ز صعود و ن
اراگراف 15(. ته است )پ اد قرار گرف ن است

تِ کهوت یادداش
ראה בביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצמח צדק לזהר אמור לדף ק ע״ב ע׳ תל.

מצמיח חציר לבהמה

ایان ارپ رای چ ، علف را ب اران ه‌واسطهٔ ب اید که ب ر، ה׳ را می‌ست امی دهٔ مز سراین
ئی ز ی که ج ا، علف ج د؛ در این رای کارِ انسان می‌پروران اهان را ب می‌رویاند و گی
ود. ب می‌ش ذ رتر ج روتر در ب : ف الایش است رای پ ود، الگویی ب از حیوان می‌ش

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
תהילים ק״ד:י״ד Psalms 104:14

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ בֹדַ  עֲ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Who causeth the grass to spring up for the cattle, And herb

,for the service of man; To bring forth bread out of the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אלף טורין
گل ن یِ ج نِ وحش یرا هر حیوا دارد، ز از ن ی انی‌ای ن چ قرب ه هی رماید که ب ה׳ می‌ف
د؛ نِ اوین ز از آ ی ه ن پ ار ت ر هز ایان )בהמות, behemos( ب ارپ ، و چ نِ اوست از آ
خِ  ن ه: ت ن می . )ز واکِ این مطلب است ژ ، پ ن ار کوه« در مت ارتِ آرامیِ »هز عب

) ‌سالز این ت اش
תהילים נ׳:י׳ Psalms 50:10

י־אָלֶף: רֵ רְ הַ מוֹת בְּ הֵ ר בְּ יְתוֹ־יָעַ ל־חַ י כׇ י־לִ כִּ
For every beast of the forest is Mine, and the cattle upon a

.thousand hills
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

חמרא וריחנא פקחין

ن این د؛ مت ن ش خ رد می‌ب ه او خ وش ب راب و بوی خ راوا )רבא( می‌گوید که ش
وب )תוהו, ته در عالمِ آش ه‌گرف که امور مادیِ ریش انه‌ای می‌گیرد از این ش را ن

د. این ز ف ی هن ب نی ذ ر روش د ب ن Tohu( می‌توان

יומא ע״ו ב:ז׳ Yoma 76b:7

רֹאשׁ, ה  שָׂ ירוֹשׁ״. זָכָה — נַעֲ ינַן ״תִּ רֵ קָ שׁ״, וְ ירָ יב ״תִּ י: כְּתִ מֵ נָא רָ ב כָּהֲ רַ
ח״, מַּ יב: ״יְשַׁ י, כְּתִ מֵ בָא( רָ רָ בָא דְּ רָ יְינוּ דְּ הַ שׁ. )וְ ה רָ שָׂ לֹא זָכָה — נַעֲ
בָא: ר רָ אָמַ יְינוּ דְּ הַ מוֹ. וְ מְּ שַׁ חוֹ, לֹא זָכָה — מְ מְּ שַׂ ח. זָכָה — מְ מַּ ינַן יְשַׂ רֵ קָ וְ

ין. חֻ קְ נֵי — פַּ יחָ רֵ א וְ רָ מְ חַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יומא עו, ב.

12

לא אכילנא בישר׳ דתורא
ود، و ورده ب ت گاو نخ ن می‌گوید که گوش ی یش نی پ یح سخ رای توض حکیمی ب
ان دهد که ش ا ن د ت قل می‌کن ن را ن ن این سخ ود؛ مت ب ن ن ش روش هن ‌رو ذ این از

ه‌ای والا می‌آید. ایی از ریش ذ ن غ ی ن چ
בבא קמא ע״ב א:א׳-ד׳ Bava Kamma 72a:1–4

ר מַ יפָא? אֲ נָא סֵ אי שְׁ א וּמַ ישָׁ נָא רֵ אי שְׁ לָּא מַ אֶ א. וְ תוֹרָ א דְ רָ שְׂ י בִּ לִ כַ לָא אֲ דְּ
קהּ ינָא בַּ רֵ יפָא לָא קָ א, סֵ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ קהּ ״וּטְ ינָא בֵּ רֵ א קָ ישָׁ לֵקהּ: רֵ
ב ר לֵקהּ רַ מַ כוּ׳. אֲ יפָה וְ רֵ צֵאת טְ נִמְ א. הַשּׁוֹחֵט וְ יסּוּרָ אִ חוֹ״ כּוּלּוֹ בְּ בָ ״וּטְ

סּוֹף. בַ לָּא לְ ה אֶ יטָ חִ שְׁ ינָהּ לִ ינַּהּ, אֵ ע מִ מַ י: שְׁ שֵׁ ב אָ רַ חוֹזְנָאָה לְ י מָ יבִ בִ חֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ק עב, א.

13

שהם משרש עליון

ایش ز ز اف ی سمانی ن بِ ج را تِ گاو و ش ا گوش ورِ عقل حتی ب ا می‌گوید ن ج در آن
ش قدم دارد؛ آن بخ ر תיקון ت ‌ها در תה و است که ب هٔ آن یرا ریش د، ز می‌یاب

صیل ادامه می‌یابد. ه‌تف ب
تِ کهوت یادداش

בתקס״ח ח״ב ע׳ תרנב ”הרי נתוסף גם אור השכל מבשר השור והיין גשמיות
לפי ששרשם בבחי׳ התוהו הקדם לתיקון” ע״ש בארוכה.

14

פני ארי׳
ه )חיות, Chayos( را ه اراب دهٔ مربوط ب ن ود ز هار موج یال )יחזקאל( چ ق حز
، گاوی یری در سمت راست د، ش هرهٔ انسانی دارن د که هر یک چ وصف می‌کن
اتِ مه‌های حی ش اب را سرچ ر، گاو و عق ی ن ش ی؛ مت اب ، و عق پ در سمت چ
خِ  ن ه: ت ن می دگان می‌داند. )ز رن ایان اهلی و پ ارپ ی، چ ات وحش وان حی

‌سالتس( این ت اش
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

בלע בן בעור
ر اهی ب ‌که پادش یش از آن د، پ روایی کردن رمان اهانی که در ادوم ف ان پادش از می
هرش ود و ش ن بَلع )בלע( پسرِ بِعور )בעור( ب ی ست د، نخ ران رمان ب یل ف اسرائ

د. کر می‌کن هر او را ذ امِ ش قط ن ن است که آیه ف ود؛ روش ه )דנהבה( ب هاب دین
din( ه صورتِ דין הוה ه را ب هاب امِ دین ‌ها، ن الیست تِ کاب ق قرائ ، مطاب ن مت

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز «( می‌خ havah، »داوری کن

בראשית ל״ו:ל״ב Genesis 36:32
ה: בָ נְהָ ירוֹ דִּ ם עִ עוֹר וְשֵׁ ן־בְּ לַע בֶּ דוֹם בֶּ אֱ לֹךְ בֶּ יִּמְ וַ

And Bela the son of Beor reigned in Edom; and the name of
.his city was Dinhabah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לב.

16

בלע בן בעור
ال )האריז״ל( ی نکودوت )שער דרושי נקודות(، آریز عار دروش در ش
دند: کسته ش تگی )תוהו, Tohu( می‌داند که ش ف اتِ آش نِ ادوم را صف اها پادش
اب )יובב( مهر )חסד, ت )דעת, Daas( است و یوب اخ ن بِعور، ش بَلع پسرِ 
ارهٔ »دین هاوه، داوریِ صل درب ه این ف تِ کهوت ب . یادداش Chesed( است

اع می‌دهد. کامل« ارج
עץ חיים ח׳:ד׳ Sefer Etz Chaim 8:4

… ז׳ כי הנ״ה נחשבים כ״א חצי הגוף ובין שניהם הם אחד לבד ודע כי
כל אלו הם ענין המלכים הנזכר בפרשת וישלח ואלה המלכים אשר
מלכו בארץ אדום וזה פרטן בלע בן בעור זה דעת וכבר הודעתיך כי
בלעם הוא בלע כשארז״ל והוא בסוד דעת דקליפה אשר ע״כ היה שקול
באומות העולם כמשה בישראל לפי שמשה בחי׳ דעת עליון דאבא
שבז״א והנה זהו הענין ויודע דעת עליון הנאמר בבלעם שיצא מהסיגי

17
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 11 ن ب

د 12 ن ب

דעת זה כמבואר אצלינו במ״א באריכות. יובב הוא חסד וזהו בן זרח
לשון זריחה כי הוא בחינת חסד …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

דין הבה דין גמור
ت و ده است که این از آن روست که »داوری‌ای سخ یح داده ش ا توض ج در آن

. ور« است رگیِ ن ی وهٔ چ ی ه ش د، ب یرومن ن
تِ کهوت یادداش

ראה ע״ח שער דרושי נקודות פ״ד. בתקס״ח ע׳ תרנב ”והוא להיותו בחי׳ דין
חזק ותקיף בבחי׳ תגבורת האור”.

18

וכן יובב
ح )זרח( از بُصره )בצרה(، ارَ اب )יובב( پسرِ ز ، یوب ت ش بِلا درگذ گامی که  هن
ن او را در د؛ مت اهی رسی ه پادش ای او ب ه ج هری دیگر از اَدوم )אדום(، ب ش
وب )תוהו, Tohu( می‌گیرد. تِ مهر )חסד, Chesed( در عالمِ آش حکمِ صف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
בראשית ל״ו:ל״ג Genesis 36:33

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לג. בתקס״ח שם ”וכן בהיפוך יובב מבצרה שהוא בבחי׳ החסד
גם הוא בבחי׳ החוזק והתוקף שלא יסבול היפוכו עדיין כלל ועד״ז כל הז׳

מלכים דתהו”.

19

וכן יובב חסד
ه ح« ب ارَ ، و »پسرِ ز اب همان חסד است ویسد که یوب ال )האריז״ל( می‌ن آریز
ه کت ن از این ن ود؛ مت وانده می‌ش ور خ یرا חסד ن ، ز ده است ن ش ای درخ معن

ود. ز مطلق ب ی تِ مهر ن ان دهد که در תוהו حتی صف ش ا ن د ت اده می‌کن ف است
עץ חיים ח׳:ד׳ Sefer Etz Chaim 8:4

… ע״כ היה שקול באומות העולם כמשה בישראל לפי שמשה בחי׳
דעת עליון דאבא שבז״א והנה זהו הענין ויודע דעת עליון הנאמר
בבלעם שיצא מהסיגי דעת זה כמבואר אצלינו במ״א באריכות. יובב
הוא חסד וזהו בן זרח לשון זריחה כי הוא בחינת חסד הנקרא אור
כנודע. חשם הוא גבורה כי הוא סוד ה״ג ואותיות חשם הוא חמש וס״ת
חשם מארץ התמני מי״ץ ור״ת חמה והם סוד הפסוק כי מיץ חלב יוצא
חמה כי חמה וחמאה הם אותיות שוין והם בחי׳ הגבורות שהם דם

ונהפכים בבטן המלאה לחלב ומן אותו המיץ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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צעק לבם
رآورد«؛ ریاد ب ه ה׳ ف ان ب لیم می‌گوید: »دلِ آن یِ اورش اعر در سوگِ ویران ش
سِ حیوانی )נפש ف ای ن ه‌معن « را ب ان ن »دلِ آن . مت هر است ور، دلِ مردمِ ش ظ من
دیدِ آن ریاد را صعودِ ش הבהמית, Nefesh HaBahamis( می‌گیرد و ف

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می می‌داند. )ز
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רצוא

ون نده )חיות, Chayos( »چ ودات ز یال )יחזקאל(، موج ق یای حز در رؤ
الای دل را ه ب قِ رو ب ا ی ت ن اش د«؛ مت ن ت گش از ‌هایی از آتش دویدند و ب رق ب
ه: ن می یوند می‌دهد. )ز له پ ی ت ه ف امد و آن را ب « )רצוא, ratzo( می‌ن »دویدن

)Steinsaltz Tanakh

יחזקאל א׳:י״ד Ezekiel 1:14
זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ צוֹא וָשׁוֹב כְּמַ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

And the living creatures ran and returned as the appearance
.of a flash of lightning

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם רץ לבך שוב לאחד
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה ז, א.

23

אם רץ לבך שוב לאחד
اید د که اگر دلت می‌دود، ب وهار )תיקוני זהר، תיקוני זהר( می‌آموز یکونهی ز ت
وکا )חנוכה(، نِ حن  الا، یعنی روغ رودآوردن از ب ت را ف گش از ن این ب گردد؛ مت از ب

می‌داند.
תקוני הזהר ז׳ א:ג׳ Tikkunei Zohar 7a:3

יו לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מוּת כְּמַ כִּסֵּא דְּ מוּת הַ ל דְּ עַ נְיָינָא )יחזקאל א כו(, וְ תִּ
א ינְתָּ כִ אָה שְׁ ירָ שִׂ עֲ ין, וַ ע נְקוּדִ שַׁ יל תֵּ לִ ו הָא כְּ אֻ וּאֻ דֹ הִ  יהוּ יֶוְ א אִ עִִלָה דָ  מָ לְ מִ
א מּוּדָ יהוּ עַ כֹלָּא אִ  לָא א׳, וְ ם בְּ ית אָדָ לֵ כֹלָּא א, דְּ  הוּ, וְ לְּ כֻּ ילָא מִ לִ כְּ
זָאָה אַחְ יל א לְ לִ כְ שׁ דִּ רַ פָ א מְ מָ יהוּ שְׁ אִ יל א, וְ לִ כְ יהוּ יהו״ה דִּ א, אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ

ךָ שׁוּב לְאָחוֹר. בְּ ץ לִ ם רָ אִ דְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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קיים אאע״ה את התורה עד שלא ניתנה

یش ه تورات پ راهیم ب نِ اب وع، یعنی عمل‌کرد ت می‌گوید که این موض یادداش
. ده است رح داده ش صیل ش ه‌تف ا ب ج ود، در آن ‌که داده ش از آن

تِ کهوت یادداش
משנה סוף קידושין. בארוכה בתקס״ח ע׳ תרנד.

25

קיים אאע״ה את התורה עד שלא ניתנה

یش از آنکه تورات راهیم )אברהם(، پدر ما، پ ا )משנה( می‌گوید که اب ن میش
یح می‌دهد که او توراتِ ن توض ا می‌آورد؛ مت ه‌ج ود، تمام تورات را ب داده ش
یش از آنکه این تورات ا می‌آورد، پ ه‌ج ش )בריאה, Beriah( را ب رین عالمِ آف

ود. یده ش هان مادی پوش در این ج
משנה קידושין ד׳:י״ד Mishnah Kiddushin 4:14

הָם רָ לוֹם, )בראשית כד( וְאַבְ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ הָם אָבִ רָ אַבְ ר בְּ כֵן הוּא אוֹמֵ … וְ
ת כָּל ינוּ אֶ הָם אָבִ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל. מָ  הָם בַּ רָ ת אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ן, וַ זָקֵ
ם הָ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ ר, )שם כו( עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ לֹּא נִתְּ ד שֶׁ ה כֻּלָּהּ עַ תּוֹרָ הַ

י: רֹתָ י וְתוֹ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ  יִּשְׁ י וַ קֹלִ  בְּ
Rabbi Judah said: an unmarried man must not tend cattle,
nor may two unmarried men sleep together under the same
cover. But the sages permit it. One whose business is with
women must not be alone with women. And one should not
teach his son a woman’s trade. Rabbi Meir says: one should
always teach his son a clean and easy profession, and pray to

26
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د 13 ن ب

د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

Him to whom wealth and property belong. For a profession
does not contain [the potential for] poverty and wealth, for

… poverty is not due to
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

קדש לי כל בכור

رای من اده‌ای را ب ‌ز ست ه موسی )משה( می‌گوید: »هر نخ ، ה׳ ب روج پس از خ
ه‌ها و عب ‌های תפילין )tefillin؛ ج ش نِ بخ  ی ست ، نخ ارت «؛ این عب قدیس کن ت
د. متن ن می‌گوین روج سخ ارهٔ خ اید که درب ( را می‌گش ماز رمیِ ن دهای چ ن ب
ه ، תפילין را ب دن آن یش از مکتوب ش راهیم )אברהם( پ ود که اب یادآور می‌ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز کار می‌بست
שמות י״ג:ב׳ Exodus 13:2

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל בָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ל־רֶ ר כׇּ טֶ כוֹר פֶּ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ דֶּ קַ
Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever opens the’
womb among the children of Israel, both of man and of

’.beast, it is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יראה עילאה בחכמה עילאה ושרשה מו״ס
اع می‌دهد )»در میکتس، در ه این maamar ارج ا ب ج آن passage در آن
تِ ب رتر است و هی یِ ب ، هِ رگ ز قِ ب  راغِ منی««(: عش یرا تو چ یح آیهٔ »ز توض
یک ریِ آت ‌گی ت هان دارد که از قید و سخ ن زِ پ  ه در مغ رتر ریش تِ ب ب رتر یود؛ هی ب
ی که رند و عواطف مه می‌گی ش ی که از عقل سرچ ان عواطف ن می ی ن . همچ است
ایی و یب ‌گیری و ز ت ارد: مهر، قید و سخ ز می‌گذ مای راتر از عقل‌اند ت ف

. ن ی پ گیِ آریخ اَن هماهن
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת שה״ש טו, ג מציין ע״ז: וכמ״ש הרמ״ז פ׳ וישב דקע״ט ב׳. והוא
למעלה מבחי׳ חג״ת דא״א ומשם נמשך בחי׳ גילוי זה במורא גדול כו׳ שהוא
התגלות יראה עילאה זו בבחי׳ יר״ת הנמשך מבחי׳ מלכות כל עולמים ע״ש.

28

ע״פ קבלת מהרמ״ק
ما، یعنی ی ا ست خ مهٔ تورات در مِ ش می‌گردد: سرچ از ه این מאמר ب שלח 51b ب
ر دیدگاه ا ب ن ک )רמ״ק(، و ب مَ ر دیدگاه رَ ا ب ن ، قرار دارد؛ ب اج نِ ت مه بهحکمتِ درو ش . این سرچ هایتِ مطلق ی‌ن رواییِ ب رمان ر، در ف الات ه‌ای ب ب ال، در مرت آریز
.» ته است رو رف ان ف ش ایان ان در پ ش از ود؛ »آغ یده می‌ش سمانی کش توراتِ ج
نی )רדל״א, ت اخ ن اش هٔ حکمت در سرِ ن رتر ریش اید که این حکمتِ ب ز ا می‌اف ج آن

. ن ی پ مهٔ آریخ اَن مج الاتر از ج ، ب نی[( است ت اخ ن اش Radla ]سرِ ن
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת שלח נא, ב.

29

אשר אנכי מצוך הוא בהיום לעשותם
ن را ــ »که ی ، احکام و قوان رمان یل می‌گوید ف ی‌اسرائ ن ه ب موسی )משה( ب
ر ن ب د؛ مت ن ا آورید« ــ رعایت کن ه‌ج ها را ب ا آن رمان می‌دهم ت ما ف ه ش امروز ب
ه عملِ رین ب مهٔ ب ش د: سرچ أکید می‌کن ا آورید« ت ه‌ج ها را ب ا آن « و »ت »امروز
: ت اف ود. )در ب انده می‌ش ‌ها )מצוות, mitzvos( کش رمان یِ ف سمان ج

)Steinsaltz Tanakh

דברים ז׳:י״א Deuteronomy 7:11

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ים אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ם: שׂוֹתָ עֲ לַ

Thou shalt therefore keep the commandment, and the
statutes, and the ordinances, which I command thee this day,

.to do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שטמאו היונים כל השמנים
ه در ه‌ویژ ‌ها را ب ن ان همهٔ روغ ی ان را یون ده است که چ یح داده ش ا توض ج در آن

د. ن ت اپاک ساخ حرم ن
تِ کهوت یادداش

בתקס״ח ע׳ תרנה ואילך ביאור שטמאו כל השמנים בהיכל דוקא.

31

כי בבל נק׳ רישא דדהבא
یکره‌ای ارهٔ پ وکدنصر )נבוכדנצר( درب ب بِ ن وا سیر خ ف یال )דניאל( در ت دان
ین هستی«؛ رّ ابل می‌گوید: »تو سرِ ز اه ب ه پادش ، ب لز هار ف ده از چ ته‌ش ساخ
ن از د. مت د که پس از آن می‌آین ن اهی‌هایی هست مادِ پادش ‌تر ن ایین ‌های پ ش بخ
Steinsaltz :ه ن می د. )ز اده می‌کن ف اهی‌ها است رای پادش دن ب رِ ب این تصوی

)Tanakh

דניאל ב׳:ל״ח Daniel 2:38
تِ کهوت یادداش

דניאל ב, לח. בתקס״ח ע׳ תרנה ”מפני שבבל הי׳ אז הראש שהוא בחי׳ כתר
דקליפה”. וראה בלקו״ת בהעלותך לה, ד. סה״מ תקס״ט ע׳ ערב ובמ״מ שם.

32

פך א׳ בחותמו של כה״ג

‌های آن ن د، همهٔ روغ دن ان وارد حرم ش ی ان د که وقتی یون تلمود روایت می‌کن
م هرِ کاهن اعظ ا مُ د که ب ن ت ه یاف قط یک کوز ان ف ی مون د؛ و حش ن ت اپاک ساخ را ن

. ت ت روز سوخ ود و هش ده ب هروموم ش مُ
שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חותם הוא יסוד
هر« )חותם, رای »مُ ، ب ت فِ حِ یلِ حر الایی، ذ بّ  گِ اصطلاحاتِ کَ رهن این ف

. ته است اد قرار گرف ن اد مورد است ی ن رای ب امی ب نِ ن وا ه‌عن chosam( ب
تِ کهوت یادداش

מאו״א אות ח סעי׳ סח. ראה אוה״ת שמות ע׳ א׳תרג. וכרך ז ע׳ ב׳תשסג.

34

וכה״ג . . שהוא בי״ג ת״ד . . הוא מו״ס
ده‌اند. یح داده ش م توض نِ اعظ هرِ کاه م و مُ نِ اعظ ا کاه ج در آن

تِ کهوت یادداش
בתקס״ח ע׳ תרנו ביאור ענין כה״ג וחותמו של כה״ג ע״ש.

35

הוי׳ הוי׳ אל רחום וחנון
تِ رحمت را اعلام ده صف ز رد، سی رِ موسی )משה( می‌گذ راب گامی که ה׳ از ب هن
ی )ה׳, Havayah(، ה׳، אל )Kel(، رحیم و هارحرف امِ چ ا »ن د که ب می‌کن
ده آرایشِ ریش )תיקונים, ز ا سی ‌ها را ب ن آن ود؛ مت از می‌ش ده« آغ این ش خ ب

36
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د 17 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

امِ دوگانه مرتبط ا ن ‌ها را ب مهٔ آن ش tikkunim( یکی می‌داند و سرچ
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز می‌ساز

שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי אתה נרי הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי
ی، ה׳، و ה׳ راغِ من یرا تو چ : »ز رای رهایی‌اش اسِ داوود )דוד( ب سرودِ سپ
امِ ه ن فِ واو )ו, vav( ب ا حر امِ دوم ب ا ن ج د«؛ در این ن می‌کن اریکی‌ام را روش ت

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز یوسته است ست پ نخ
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

ופסיק טעמא בגווייהו . . הוי׳ והוי׳ יגי׳ חשכי

از ا ایدرا )זהר 3:138b( آغ « را ب نِ تورات و ان رحِ »این است ق חקת 57c-d ش
ام در ז״א / זעיר ن ن ی ست ود، نخ اهر ش ار در یک آیه ظ ا ה׳ دو ب د: هرج می‌کن
)maamar( ه این מאמר ا ب ج امِ دوم در עתיק )Atik(. آن אנפין است و ن
ارِ هم قرار ام درست کن ا دو ن ج ود که در این اع می‌دهد و یادآور می‌ش ارج
قط در یک آیه ود، ف ررسی می‌ش ا ب ج د، حال آنکه در آیه‌ای که آن ه‌ان ت گرف

آمده‌اند.
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת חקת נז, ג מציין שכאן שני השמות הם סמוכים זה לזה ממש,
ובלקו״ת שם אף שאינן סמוכים רק שהם בפסוק אחד.

38

חנון ורחום ה׳

ار از م و سرش ش ، دیرخ ان و رحیم است ایشِ داوود: »ה׳ مهرب در سرودِ ست
Steinsaltz :ه ن می ام آمده‌اند. )ز یش از ن انی و رحمت پ ا مهرب ج مهر«؛ در این

)Tanakh

תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8
ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ

The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,
.and of great mercy

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

ה׳ ה׳ אל רחום וחנון

از ام در آغ ارتِ »ה׳، ה׳، אל )Kel(، رحیم و کریم«، ن ، در عب ت ده صف ز در سی
ه: ن می د. )ز قل می‌کن ه صورتِ »ה׳، رحیم و کریم« ن ن آن را ب می‌آید؛ مت

)Steinsaltz Tanakh

שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

שמות לד, ו. ראה לקו״ת ואתחנן ג, א. סה״מ תרל״ד ע׳ צד.

40

ה׳ רחום וחנון
ام ون ن «؛ چ ان ל )Kel(، رحیم و مهرب ه موسی )משה(: »ה׳، ה׳، אֵ اعلامِ ה׳ ب
ت ه ה׳ِ אריך אנפין )Arich Anpin( نسب ن آن را ب ، مت از آمده است در آغ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف می‌دهد. )در ب
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

חנון ורחום ה׳
، ایان آمده است ام در پ ون ن ان است ה׳«؛ چ ایشِ داوود: »رحیم و مهرب ست
Z'eir ,ی )ז"א / זעיר אנפין اتِ عاطف واند که صف ن می‌خ ی ن ن آن را چ مت
: ت اف ود گیرد. )در ب ر خ ام را ب ا آن ن د ت ن ه آن امتداد می‌یاب Anpin( ب

)Steinsaltz Tanakh

תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8

ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ
The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,

.and of great mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ח. ועוד.

42

כי אתה נרי ה׳
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ه ن ست را ب امِ نخ ن ن ی، ה׳«: مت راغ من یرا تو چ »ز
ت ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( نسب اتِ عاطف Havayah( در صف
ه אריך אנפין د«، را ب ن می‌ساز اریکیِ مرا روش امِ دوم، »و ה׳ ت می‌دهد و ن

ت می‌دهد. )Arich Anpin( نسب

שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

משא״כ והוי׳ יגיה חשכי . . והיינו ע״י צדקה
د« ن می‌کن اریکی‌ام را روش می‌گردد: »و ה׳ ت از ارت ب ه این عب آن maamar ب

ریه(. ی شِ خ ش خ از طریق צדקה )tzedakah؛ ب
تِ کهوت یادداش

בד״ה אלו דברים תרנ״א ע׳ קצה מציין לכאן.
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

د 22 ن ب

עקבות משיחא
گارِ »گام‌های משיח )Moshiach(« را تی‌های روز משנה )משנה( سخ
» اریکیِ من ا »ت مان را ب ن این ز یش از رهایی. مت د؛ درست پ توصیف می‌کن

یکی می‌داند.
משנה סוטה ט׳:ט״ו Mishnah Sotah 9:15

יָּא ימַ כִּ רוּ חַ שׁ, שָׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ ר, מִ גָּדוֹל אוֹמֵ זֶר הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ … רַ
עָא אַרְ א דְ מָּ עַ עָא, וְ אַרְ א דְ מָּ זָּנָא כְּעַ חַ זָּנָא, וְ חַ יָּא כְּ רַ פְ סָ יָּא, וְ רַ פְ סָ י כְ וֵ הֱ מֶ לְ
יִם. מָ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ ל אָבִ ן, עַ עֵ שָּׁ הִ י יֵשׁ לְ ל מִ קֵּשׁ, עַ בַ ין מְ אֵ לָה, וְ דְּ לְ דַ אָזְלָא וְ
ר, יֹקֶ  יַּיִן בְּ הַ יָהּ וְ רְ ן פִּ תֵּ ן תִּ גֶּפֶ יר, הַ מִ ר יַאֲ יֹקֶ  גֵּא, וְ פָּא יִסְ צְ יחָא חֻ שִׁ בוֹת מְ קְּ עִ בְּ
יל גָּלִ הַ זְנוּת, וְ יֶה לִ ד יִהְ עַ ית וַ ה, בֵּ ין תּוֹכֵחָ אֵ ינוּת, וְ מִ ךְ לְ פֵ הָ כוּת תֵּ לְ מַּ הַ וְ
יר וְלֹא יְחוֹנָּנוּ, עִ יר לְ עִ בוּ מֵ גְּבוּל יְסוֹבְ י הַ ן יִשּׁוֹם, וְאַנְשֵׁ לָ גַּבְ הַ ב, וְ רַ יֶחֱ

ים … רִ ת סוֹפְ כְמַ חָ וְ
When Rabbi Meir died, the composers of fables ceased.
When Ben Azzai died, the diligent students [of Torah]
ceased. When Ben Zoma died, the expounders ceased. When
Rabbi Joshua died, goodness ceased from the world. When
Rabban Shimon ben Gamaliel died, locusts come and trou‐
bles multiplied. When Rabbi Elazar ben Azaryah died, the
sages ceased to be wealthy. When Rabbi Akiba died, the glory
of the Torah ceased. When Rabbi Hanina ben Dosa died,
men of wondrous deeds ceased. When Rabbi Yose Katnuta

… died, the pious men (hasidim) ceased and
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

45

אין ישראל נגאלין אלא בצדקה
واهانه )צדקה, یرخ شِ خ ش خ ها از راهِ ب ن لیم ت د که اورش تلمود می‌آموز
ه‌واسطهٔ عدالت ایهٔ آیهٔ »صهیون ب ر پ ؛ ب ت واهد یاف tzedakah( رهایی خ

ن آن ه‌واسطهٔ צדקה«؛ مت می‌گردند ب از ه آن ب ان که ب ، و آن ت واهد یاف رهایی خ
». ت واهد یاف ها از راهِ צדקה رهایی خ ن یل ت د: »اسرائ قل می‌کن ن ن ی ن را چ

שבת קל״ט א:ה׳-ו׳ Shabbat 139a:5–6
פָּט שְׁ מִ יּוֹן בְּ ר: ״צִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ית אֶ דֵּ יִם נִפְ לָ ין יְרוּשָׁ ר עוּלָּא: אֵ אָמַ
י. גּוּשֵׁ י אַמְ לִ טְ י — בָּ ירֵ י יְהִ לִ טְ י בָּ פָּא: אִ ב פָּ ר רַ ה״. אָמַ קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ ה וְשָׁ דֶ פָּ תִּ

י. טֵ פָּ י גְּזִירְ לִ טְ יָּינֵי — בָּ י דַּ לִ טְ י בָּ אִ
Ulah said: Jerusalem will only be redeemed through right‐
eousness, as is says “Zion shall be redeemed through justice

and her penitent through righteousness.” (Isaiah 1:27)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,

Jerusalem Anthology (CC-BY)

تِ کهوت یادداش
שבת קלט, א.

46

זורע צדקות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
נוסח ברכת יוצר אור.

47

בחי׳ א״ס להצמיח עד אין קץ
ان را ت اهان و درخ یوسته گی ن پ می صرِ ز یح می‌دهد که عن امه توض نِ این ن ایا پ
یرویِ رویشِ ه‌واسطهٔ ن چ پدید می‌آورد؛ این کار ب ی را از هی ز ی می‌رویاند و چ
« آدمِ کدمون )אדם קדמון, Adam Kadmon؛ رِ »پاهایِ ی یرا ز ، ز آن است
ورِ شِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ن خ رین ب ‌ت ن ایی (، در پ ین از نِ آغ را می‌گیردانسا ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، نوری که همهٔ عوالم را ف ی‌پ ب

» هایت ی‌ن هٔ ب ب ن ، »ج د. این ش )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، می‌درخ
د. ه‌دار می‌کن ن ریش می یرویِ رویشِ ز را در ن

تِ کهوت یادداش
ראה אגה״ק סי׳ כ בסופו.

48

משא״כ והוי׳ יגיה חשכי . . והיינו ע״י צדקה
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش
: The Rebbe Rashab’s maamar “אלו ده است یح داده ش توض

דברים” )5651(.
تِ کهوت یادداش

בד״ה אלו דברים תרנ״א ע׳ קצה מציין לכאן.

49

הפך של שמן שבחותמו של כה״ג
یر اقی ماند که ز ه ب ها یک کوز ن د، ت اپاک کردن ‌ها را ن ن ان روغ ی ان پس از آنکه یون
هان خِ ن د که از م ن ی ن در آن نوری را می‌ب ؛ مت ت م قرار داش هرِ کاهن اعظ مُ

. ده است ل ش از )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah( ن

שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

50

ב׳ גווני אור
وند. ررسی می‌ش صیل ب ه‌تف ا ب ج ور در آن گِ ن دو رن

تِ کهوت یادداش
בתקס״ח ע׳ תרנז ואילך בארוכה.

51

ע״י השמן שהוא המאיר אור צח ובהיר
ی‌گری )ביטולbittul ،( در عالمِ صدور ف ودن ید را خ لاخ 45c آتشِ سف ش
یح روایی )מלכותMalchus ،( توض رمان ور آبی را ف )אצילותAtzilus ،(، و ن
ار ت ه این گف رد؛ و ب ود می‌گی داگانه را در خ روایی‌ای که عوالمِ ج رمان می‌دهد؛ ف
له پدید می‌آید و ی ت نِ ف  ت ور آبی از سوخ اع می‌دهد: ن )מאמרmaamar ،( ارج
رتر )חכמה(، یعنی توراه، ن همان حکمتِ ب یرا روغ ، ز ن ید از روغ ور سف ن

. است
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שלח מה, ג.

52

כדמותנו

ن یم«؛ مت ساز ود ب اهت خ ب ق ش ود، مطاب ه صورت خ ה׳ می‌گوید: »انسان را ب
د، قل می‌کن اهتِ ما« )כדמותנו, kidmuseinu( را ن ب قِ ش  ارتِ »مطاب عب
)dimyonos ,ی‌ها )דמיונות ال‌پرداز ی ا خ یقی را ب یِ حق کارساز ‌گاه که آش آن
Steinsaltz :ه ن می ه. )ز ه‌ای از همان ریش د؛ واژ ایسه می‌کن کر مق در ف

)Tanakh

בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
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د 24 ن ب

and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אין עוד מלבדו
ی هارحرف امِ چ بِ ن ای یل )ישראל( می‌گوید که عج ه اسرائ موسی )משה( ب
امِ אלקים ید که ה׳ همان ن دان ا ب ان دادند »ت ش ان ن ه آن )ה׳, Havayah( را ب
رتر و تِ ب ب ، هی ن «؛ مت یست ز ن ی ‌چ ز او هیچ ؛ ج )אלקים, Elokim( است
د. قت استوار می‌کن ی ر این حق یقی )ביטול, bittul( را ب ی‌گریِ حق ف ودن خ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
דברים ד׳:ל״ה Deuteronomy 4:35

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ תָּ אַ
Unto thee it was shown, that thou mightiest know that the

.L-RD, He is G-d; there is none else beside Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבה בתענוגים
ار قِ سرش  یری، ای عش ذ ه دلپ ا و چ یب ه ز اید: »چ ود را می‌ست ، عروس خ ق عاش
ام ه این ن هم )בינה, Binah( را ب ه ف رِ مربوط ب رت قِ ب  ن عش ‌ها«؛ مت ت از لذ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می واند. )ز می‌خ
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורחימו בוי״ו הוא ז״א
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת במדבר ט, ד.
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ואהבת
دار«؛ رمان می‌دهد: »و ה׳ را که אלקים توست دوست ب یل ف ه اسرائ رموسی ب راب دار«( )۴۱۴( ب ود که ואהבת )V’ahavta، »و دوست ب ن یادآور می‌ش مت
ه: ن می . )ز ق ه دو عش اره‌ای ب ور«( )۲۰۷(؛ اش رِ אור )Or، »ن راب ا دو ب است ب

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ت
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת ב״פ אור
کر ا ذ ج رِ or« در آن راب ارتِ »V’ahavta، دو ب عِ عب اب ت می‌گوید من یادداش
کوهِ اش اهیِ ب امِ پادش اد ن ارک ب را »مب یح می‌دهد که چ د توض ن ده‌اند. آن ب ش
ز می‌گوید »یگانه« )יחיד, ی ود، و ن ته می‌ش یش از V’ahavta گف او« پ
ویش یگانه و اتِ خ : ה׳ در ذ راتر از »یکی« )אחד, echad( است yachid( ف
روایی رمان اه« یعنی همهٔ عوالم از ف اتِ عوالم، پادش ‌که »حی ، حال آن هاست ن ت

رند. ات می‌گی )מלכות, Malchus( او حی
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לב, ג.
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